Nothing but HEAVY DUTY”

M12 FID

Original instructions

Originalbetriebsanleitung

Notice originale
Istruzioni originali
Manual original

Oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing

MpwTdTUTTO OBNYIWV XPACNG
Orijinal isletme talimati
Pavodnim navodem k
pouzivani

Pdévodny navod na pouZzitie
Instrukcjg oryginalng

Eredeti hasznalati utasitas

Algupéarane kasutusjuhend

OpuruHasnbHoe pyKoBOACTBO
o aKcnyaraumum

OpVIFI/IHaJ'IHO PBKOBOACTBO 3a
eKkcnioatauna

Instructiuni de folosire
originale

OpuruHasneH npupaYHuk 3a

Original brugsanvisning
Original bruksanvisning
Bruksanvisning i original
Alkuperaiset ohjeet

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

Izvirna navodila pa6ota
Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija

OpwriHan iHCTpyKuUii 3
ekcnnyarauji
Aala¥) cilaalal)



ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES
NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA
SUoMmI
EAAHNIKA
TURKGE
CESKY
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSKO
HRVATSKI
WEI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUN
BBLJITAPCKU
ROMANIA

MAKEOOHCKH

YKPAIHCbKA
2.8

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvéndnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa eikovVwy
UE TIEPIYPAPES XPAONG Kal AeIToupyiag

Resim bolumi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii

Cze$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és mikodési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoS8anas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3fen unnioctpauuiic onucaHuem akenmyatauum u yHKLmin

YacT CbC CHUMKM C OnMcaHus 3a NpPUNoXeHne 1 PyHKLMK

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

[len co cnvknco onucy 3a ynotpeba n yHKUMOHMPatbe

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMN 3 ONMCOM PobiIT Ta yHKL

il L) il 4 335 el

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de segurancga e de operagéo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seké merkkien selitykset.

THAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA, ONUAvTIKEG UTTODEIEEIG aoPaAEiag
Kal pyaoiag Kal e€fynon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve ¢alisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szbveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbdlumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio &tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja todjuhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasaen, BKNoYaoLWMin TEXHUYECKME AaHHble, BaXKHble pekoMeHAaummn no 6e3onacHocTy
aKcnnyataumu, a Takke onvcaHne UCnonb3yemblX CUMBOSIOB.

YacT € TEKCT C TEXHUYECKN AaHHW, BaXHU YKa3aHus 3a 6e3onacHocT u pabota
W passiCHeHne Ha CUMBOIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TeXHWYKKU KapaKTepucTuku, BaxkHn 6e3beaHocHM 1 paboTHu ynaTcTea
1 objacHyBame Ha cumbonuTe.

TekcToBa YaCTMHA 3 TEXHIYHUMU AaHVMK, BXITMBUMU BKasiBKamu 3 TeXHiku 6e3nekun Ta ekcnnyarauii
i NOSACHEHHAIM CMMBONIB.

Syl Ciam g Jaall s Zedladl el iboail y Gl liLally 3 3l ol anil
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Y Remove the battery pack
‘ before starting any work on the
machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw and k&Be epyaocia o punxavr
QAPAIPEITE TNV AVTOAAQKTIKY) piaTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce
kartus akuy( gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowg.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav
aku vélja.

BbIHbTE akKyMyNSiTOP 13 MalUWHbI Nepes,
NpOBEAEHNEM C Hell Kakvx-1mbo
MaHUMyASLWIA.

lMpeny 3anoyBaHe Ha kakBuTO € Aa e paboTu
Mo MaluvHaTa U3BaAeTe akymyrnatopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrctpaHere ja batepujata npea aa
3anoyHeTe Aa ja KopuCTUTE MallMHaTa.
Mepen Gyab-sikvMK po6oTamm Ha MaLLmH
BUNHATI 3MiHHY akyMynsTopHy 6atapeto.

Slea e Jlae gl b ol 38 el L A3 8
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa isolata)
Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

@ Manipulo (superficie de pega isolada)

Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

XelpohaBry (uovwuévn emdveia AaBAg)

El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)

Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tchopna plocha)

@ Uchwyt (z izolowang powierzchnig)

Fogantyu (szigetelt fogdfeliilet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)

Rokturis (izoléta satverSanas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius) P

Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M30NnMpoBaHHas NOBEPXHOCTb

pyyKu)

PbkoxBaTka (13on1paHa noBbPXHOCT 33
XBalLiaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)
[lpLuka (M3onnpaHa nospLUMHA)
Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS py4ku)

(A5 320 pasiall Aaliss) iaiial
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0-1300 min™*

0-3300 min*

0-3300 min™*
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TECHNICAL DATA CORDLESS IMPACT SCREWDRIVER M12 FID
Production code e ettt 4670 33 01...

.000001-999999
..... 1/4" (6,35 mm)

Tool reception .........ccouceveiieininne
~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

No-load speed mode 1/2/3 /%

IMPACE FANGE MEAX ...t ittt 0-4000 min~'
Max. Torque..... . RPN 147 Nm
Max. diameter bolt / nut... . PP TRN

Battery voltage..........ccoeeveiccnnrinne RPN

Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (2.0 Ah) e e ———
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (4.0 Ah / 6.0 Ah)... (RPN
Recommended ambient operating temperature..............

Recommended battery types
Recommended charger.

Noiselvibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 88
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))..... e 99,
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 62841.

Vibration emission value an
Impact tightening of fasteners of the maximum capa<:|ty of the tool .......cccccvvnnee.
Uncertainty K=...............

12,2 m/s?
..1,5 m/s?

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in EN 62841
and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact
hidden wiring. Fasteners contacting a ,live* wire may make
exposed metal parts of the power tool ,live* and could give the
operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying
heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined

« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool may become hot during use.

+ when changing tools

« when setting the device down

Sawdust and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or al-low a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

14 ENGLISH
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SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen
nuts and bolts wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the
directives 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

DRIVE CONTROL
@ The drive control button is used to adjust the rotation

speed (RPM) for the application.

In & self tapping screw mode, the tool will drive at full RPM until the
screw taps. Then, for better control, the RPM will slow as the screw
seats to the workpiece.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be
fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit

situations that cause high current draw, the tool will vibrate for

about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the

gattery could become to high. If this happens, the battery will shut
own.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods

Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance

with local, national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

f CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
%‘ the machine.

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

\¢&==/]| Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
=1 | batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned

to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed

V4
A
Impacts
|V

G

\Y Volts

E Direct current

c € European Conformity Mark

l National mark of conformity Ukraine

m EurAsian Conformity Mark.
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TECHNISCHE DATEN AKKU-SCHLAGSCHRAUBER

ProduktionSNUMMET ........couiiiiiiiiiceee e s

M12 FID

........... 4670 33 01...

...000001-999999

Werkzeugaufnahme ..
Leerlaufdrehzahlberei
Max. Schlagzahl

.1/4" (6,35 mm)
3300 min”!
............. 0-4000 min-!

Max. Anzugsmoment.

147 Nm

Maximale SchraubengréRe / Mutterngroe

M14

Spannung Wechselakku

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (2.0 Ah

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (4.0 Ah / 6.0 Ah)

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten..

Empfohlene Akkutypen..
Empfohlene Ladegeréate

Geréausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)).... e ——

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) e ———

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an

Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GréRe............... ...

Unsicherheit K=............

..... 12,2 m/s?

..... ..1,5 m/s?

WARNUNG!

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Messverfahren gemessen worden und kann fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorlaufige Einschétzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir
andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies
kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von
Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

B WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ 'SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen die Schraube verborgene Stromleitungen treffen
kann. Der Kontakt der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung
kann metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von L&rm kann Gehdrverlust
bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte
nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei konnte ein Riickschlag mit hohem
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir
die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mdgliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

16 DEUTSCH
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+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges
Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil werden.

+ bei Werkzeugwechsel
+ bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie lhr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen und Beschadigungen
verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems nur mit Ladegeraten des Systems M12 laden.
Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Beriihrung
mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegeréat nicht in
Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafilr, dass keine Flissigkeiten in die

Geréte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen und Lésen
von Schrauben und Muttern unabh&ngig von einem Netzanschluss.
Dieses Geréat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EG und den folgenden harmonisierten normativen
Dokumenten (ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug c €

Managing Director

Bevollm&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

ANTRIEBSSTEUERUNG

Die Taste fiir die Antriebssteuerung dient zur
B anwendungsabhangigen Einstellung der Drehzahl (min-1).

&Y |m Blechschraubenmodus & lauft das Gerét mit maximaler
Drehzahl, bis die Schraube eingedreht ist. Danach wird die Drehzahl zur
besseren Kontrolle verringert, bis die Schraube ganz im Werksttick
versenkt ist.

AKKUS

Léangere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Léngere Erwdrmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.
Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem
hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plotzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet
sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem
Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder aufzuladen und zu
aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlielich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl
Schlagzahl
Spannung
E Gleichstrom

c € CE-Zeichen

Nationales Konformitatszeichen Ukraine

EurAsian Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VISSEUSE A CHOC SANS M12 FID
Numéro de série............... . e s 4670 33 01...

Systeme de fixation .

.000001-999999
..... 1/4" (6,35 mm)

1127378,

Range de vitesse a vi
N° max. de percussions..

~/0-1300// 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min’!

.................. 0-4000 min~'

Couple de serrage max..

147 Nm

Dimension maximale de vis/d‘écrou

Tension accu interchangeable
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (2.0 Ah).

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (4.0 Ah / 6.
Température conseillée lors du travail.............

Batteries conseillées........

Chargeurs de batteries conseillés ... R

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18AC M12 C4; M12 C

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) .....cvevvriries evvvirieieieiens 88,1 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)).......ccceevrries wevvviviiieiiiens 99,1 dB (A)
Toujours porter une protection acoustique!
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément & EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire an
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale... ..........cccccccoeeeae 12,2 m/s?
INCEIIHUAE K= ... eeveaeanaeaeaennenans 1,5 m/s?

AVERTISSEMENT!

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer des
outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé pour d’autres applications, avec des outils
rapportés qui different ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur

tout l'ntervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels lappareil nest pas en marche ou tourne
sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout lintervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre l'influence des vibrations, comme par exemple : la maintenance de I'outil
électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l'organisation des déroulements de travail.

ﬂ AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies ou de graves
blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir
s‘y reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Tenir Iappareil aux surfaces isolées faisant office de poignée pendant les

travaux au cours desquels la vis peut toucher des lignes électriques
dissimulées. Le contact de la vis avec un cable qui conduit la tension peut
mettre des parties d'appareil en métal sous tension et mener a une décharge
électrique.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut provoquer la
surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection
pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de porter des articles de
protection, tels que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives
pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de
protection approprié contre les poussiéres.

Il'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.
amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le
dispositif avec I'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec
moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de I'outil en
prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.
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+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant 'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

+ durant le remplacement de l'outil
+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.
Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire
attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide d'un dispositif de serrage. Des
piece en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et
des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12 qu'avec le chargeur
d'accus du systéme M12. Ne pas charger des accus d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker que
dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le
liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et
consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et
de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais immerger l‘outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide  I'intérieur
de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains

produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment,
etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion peut étre utilisée de maniére universelle pour visser et
dévisser des vis et des écrous, indépendamment d'une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit
décrit aux "Données techniques" est conforme a toutes les
dispositions des directives 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE,
2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés suivants:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

CONTROLE VITESSE
@ La touche de contréle de la vitesse permet de prédéfinir le nombre de

tours sur la base de I'application (min-1).

Dans le mode vis autotaraudeuses & l'outil tournera avec le nombre
max. de tours jusqu'a linsertion de la vis. Par la suite, pour améliorer le
controle, la vitesse sera réduite jusqu‘au moment o la vis sera complétement
abaissée dans le matériau.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongees au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond apres
[utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie
quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de 'accu suite & une consommation de courant trés
élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un coincement du foret,
un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil électrique se met & bourdonner
pendant 2 secondes et s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur, puis
I'enclencher a nouveau.

II'se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations
extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger

et 'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant
le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions
et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et
le transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de
fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une maniére
professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

+ S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur
de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a pas été
décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer la
brochure avec les adresses de garantie et de service apres-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en
indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la
plaquette de puissance et en s'adressant au centre d‘assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES
ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Vitesse de rotation a vide

Fréquence de percussion
==l

\Vi Tension (V c.a.)

Courant continu

c E Marque CE

Symbole national de conformité Ukraine.

Marque de qualité EurAsian
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,DATI TECNICI AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA

Numero di serie................ . e

M12 FID

........... 4670 33 01...

Attacco utensili

.000001-999999
..... 1/4" (6,35 mm)

Range di velocita a Vioto 172737 ' —
N° max. di percussioni.................

~/0-1300/ 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min’!

.................. 0-4000 min~'

Coppia di serraggio max.

147 Nm

Massima dimensione viti / dadi

Tensione batteria.............

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 (2 0 Ah)

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 (4.0 Ah / 6. OAh)
Temperatura consigliata durante il lavoro.......

Batterie consigliate ..

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita/sulle V|braZ|on|

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile e di
solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))..
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)

misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione an
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime .

. . o - M12:18 C; M12-18 FC; M12- 18AC M12 C4; M12 C

Incertezza della misura K=

AVVERTENZA!

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella EN 62841 e
puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una valutazione preliminare della sollecitazione da

vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo elettrico per altri scopi, con
accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare diverso. E questo pud aumentare decisamente la

sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Aifini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui apparecchio rimane spento
oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di

lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dell'attrezzo
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate
pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULS!

Quando si svolge un‘operazione in cui la vite potrebbe entrare in
contatto con conduzioni elettriche nascoste impugnare
I‘apparecchio afferrandolo per le superfici isolate. La vite che entra
in contatto con una conduttura in tensione puo mettere sotto tensione
le parti metalliche dell'apparecchio e causare scosse elettriche.
Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione prolungata
al rumore senza protezione pud causare danni all‘udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare
indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti di
protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per la
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute
(ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:
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* Incastro nel pezzo in lavorazione
« Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante 'uso l'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

+ durante la sostituzione dell'utensile
+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre l'utensile & in funzione.
Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici
e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di
contatto con I'acido delle batterie lavarsi inmediatamente con acqua e
sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare immediatamente
con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai

penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione & un attrezzo universale per fissare e
staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c'é corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai "Dati tecnici” corrisponde a tutte le disposizioni delle
direttive 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE e
successivi documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c E

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

CONTROLLO VELOCITA
@ Il tasto di controllo velocita serve per impostare il numero di

giri in base all'applicazione (min-1).

Nella modalita viti autofilettanti & 'utensile gira con il massimo
numero di giri fino a quando la vite non sara stata inserita.
Successivamente, per un migliore controllo, la velocita verra ridotta
fino a quando la vite non sara stata completamente abbassata nel
materiale.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I‘uso.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto
elevato di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate,
bloccaggio della punta, arresto improvviso o cortocircuito,
I'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore puo surriscaldarsi. In
questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserirle I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e
attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

« |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi allinterno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere frasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti
cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Iv|1ilwa;1kee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai
clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre
sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o
direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

.f ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!
H Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro
di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

Frequenza di percussione
==l

VA Volt

Corrente continua

c E Marchio CE

Simbolo di conformita nazionale Ucraina

Marchio di conformita EurAsian
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA

M12 FID

........... 4670 33 01...

NUMEro de ProdUCCION .........cueueeiriiiieireeeeeeeeeee e e

Insercién de herramientas.

.000001-999999
..... 1/4" (6,35 mm)

Rangos de velocidad de giro sincarga1/2/3/8......cccccoeveee

~/0-1300/ 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min’!

NUMEro MAaximo de IMPACIOS..........cciuriiieiiiiieiiieeriei et eeeeee sttt s neeees 0-4000 min”'
Par de apriete MAXIMO ...........cooiiiiiiriiiieicee e et 147 Nm
Tamario maximo de tornillo / de tUBICA...........c.cvvevevriiieeeeceeeis e M14
Voltaje de bateria ettt bttt nees 12V
Peso de acuerdo con el proced|mlento EPTA 01/2003 (2 (07.11) ST 1,0 kg
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (4.0 Ah / 6. OAR). i 1,2 kg

Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo.
Tipos de acumulador recomendados .. . .

Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18AC M12 C4; M12 C

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))........cuevriiriirniniieeiiies evvessssesesennnenes 88,1 dB (A)
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)).. e 99,1 dB (A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas an
Apretar tornillos y tuercas de tamafio MAXIMO............ccccocviiiiins v 12,2 m/s?
Tolerancia K= ................ ettt vt 1,5 m/s?
ADVERTENCIA!

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la
comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la herramienta eléctrica para otras aplicaciones,
con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion

durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato esté apagado o, pese a estar en
funcionamiento, no esté siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta
eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos de trabajo.

B ADVERTENCIA: Lea todas las advertenmas de peligro, instrucciones,
y especifi sum con esta herramienta
electrlca. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE IMPACTO

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas cuando realice
trabajos en los que el tornillo puede alcanzar lineas de corriente eléctrica
ocultas. El contacto del tornillo con una linea conductora de corriente puede
poner las partes metalicas del aparato bajo tension y provocar un choque
eléctrico.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la méquina lleve
siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccién como
mascara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es
por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara
protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por €j.
amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté
blogueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso
brusca. Averigiie y elimine la causa del bloqueo del (til, teniendo en cuenta las
indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica
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No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El 0til se puede calentar durante el uso.

+ en caso de cambiar la herramienta
+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
méaquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas 0 agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no
fijladas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en cargadores M12. No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sélo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes
de &cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos,

limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,
ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen,
etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe puede emplearse de manera universal para fijar y
soltar tornillos y tuercas, siendo independiente de una conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esta en conformidad con todas las normas relevantes de
la directiva 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las
siguientes normas o documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

CONTROL DE ACCIONAMIENTO

_ La tecla para el control del accionamiento se usa para el ajuste de la
J velocidad de giro segin la aplicacion (min-1).

En el modo de tomillo autorroscante &, el aparato funciona con la
méaxima velocidad de giro hasta que el torillo queda enroscado. A continuacion,
se reduce la velocidad de giro para permitir un mejor control hasta que el tornillo
se encuentra completamente insertado en la pieza de trabajo.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la baterfa. Evite
una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente,
por ¢j. debido a pares muy elevados, agarrotamiento del taladro, parada
repentina o cortocircuito, la herramienta eléctrica zumbaré durante 2 segundos
y se desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de
nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso
desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO
Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de
mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente.
El proceso completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar
que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar

reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora
de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! ;ADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

v ¥
Lea las instrucciones detenidamente antes de
@ conectar la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no
se deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Velocidad en vacio

Numero de impactos
|V

\Vi Voltios de CA

E Corriente continua

c € Marca CE

C Marca de conformidad nacional de Ucrania

Certificado EAC de conformidad
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CARACTERISTICAS TECNICASAPARAFUSADORA DE IMPACTO A BATERIA M12 FID

NUMEro de ProdUGEO.........cceveueuiririeereeieieie e e RS RSY 467033 01...
...000001-999999

Recepgdo de pontas e e .1/4" (6,35 mm)

Gamas de velocidade na ~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min-"

N° € IMPACLOS MAX. ...ttt eseses et es et s st es et ssesenes 0-4000 min”'
BinArio de @aperto MAX. ..........cc.ieiiiiiriiiiieicise e et 147 Nm
Tamanho maximo do parafuso / POrCa...........cccucuiciiiiiiiicciniciiciies e M14
Tensao do @aCUMUIAAON ............ccviciiic s s 12V
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (2.0 Ah)........cccc. vevevvivecireeneens 1,0 kg

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (4.0 Ah/ 6.0 Ah) (RPN 1,2 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ........

Tipos de baterias recomendadas .. .
Carregadores recomendados..........ccceueueierereinineeessseeneseeees

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 88
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) e e 99,
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgoes)
determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragéo an
Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo .
Incerteza K=. e s

12,2 m/s?
..1,5 m/s?

ATENGAO!
O nivel vibratorio indicado nestas instrugées foi medido em conformidade com um procedimento de medigdo normalizado na EN 62841 e pode ser utilizado
para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar provisoriamente o esforgo vibratorio.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratério podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o
esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta desligado ou esta a funcionar,
mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranga suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengao da ferramenta eléctrica e
das ferramentas adaptadas, manter as méos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

Aferramenta de inser¢do pode ficar quente durante a operagao.

+ na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

Né&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengao a que nao
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pegas a trabalhar
néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrucoes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
Iapresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
esdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA DE IMPACTO

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se executar
trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em linhas eléctricas
ocultas. O contacto do parafuso com uma linha sob tenséo pode também
colocar pegas metélicas do aparelho sob tens&o e provocar um choque

eléctrico. Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
Sempre use a protecgio dos ouvidos. Ainfluéncia de ruidos pode acumulador. » , i
causar surdez. Né&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A

Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituido danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e
sabao. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa
possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
n&o penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou

INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos com a maquina,
usar sempre dculos de protecgdo. Vestuario de protecgao, bem como
mascara de po, sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgdo
auditiva séo recomendados.

O pd que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso ndo
devendo penetrar no corpo. Use uma méscara de protecgao contra po
apropriada.

Né&o devem ser procesados materiais que representem um perigo para a
saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo
bloquear! Néo ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da
ferramenta de insergéo, pois isso pode levar a um recuo repentino com
uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a causa do blogueio da
ferramenta de inser¢éo, observando as instrugdes de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar
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condutivos como &gua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percuss&o sem cabo pode ser utilizada universalmente
para fixar e soltar parafusos e porcas, independente duma ligagéo & rede.
Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/
UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c E

Autorizado a reunir a documentagao técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

CONTROLO DO ACIONAMENTO
@ Atecla para o controlo do acionamento destina-se a ajustar a

velocidade conforme a aplicagdo (min-1).

No modo de parafusos autorroscantes 8 o aparelho opera com a
velocidade méaxima, até o parafuso estiver aparafusado. A seguir, a
velocidade é reduzida para melhor controlo, até o parafuso estiver
inteiramente introduzido na pega.

ACUMULADOR

Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las plenamente
apos a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um bindrio de rotagéo extremamente
elevado, um bloqueio da broca, uma paragem repentina ou um
curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condigdes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a
bateria desliga-se.

Voltar entéo a colocar o acumulador no carregador para o carregar de
novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-Iitio estdo sujeitas as disposicées da legislagao relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem
restricdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substéncias perigosas. A preparagao do
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituigdo ndo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).
Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢ées na
chapa indicadora da poténcia.

.f ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a méaquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

Velocidade em vazio

Numero de impactos
| V|
==

\Vi Volts de CA

Corrente continua

c € Marca CE

Marca de conformidade nacional da Ucrania

Marca de conformidade EurAsian.
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGMOERSLEUTEL

ProduCtienUmmEer ...........ccoeuiiiiiiiceee e s

M12 FID

........... 4670 33 01...

Werktuigopname ...

.000001-999999
1/4" (6,35 mm)

Nullasttoerental 1/
Max. aantal slagen

3300 min”!
0-4000 min-!

Max. aandraaimoment............c.ocecveinne

147 Nm

Maximale schroefgrootte / moergrootte..

M14

Spanning wisselakku........................

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (2.0 Ah)..

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (4.0 Ah/ 6.0 Ah)

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes .. .
Aanbevolen laadtoestell

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) .

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) .........

Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde an

Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte ...... ....
Onzekerheid K= ... s

..... 12,2 m/s?

..... ..1,5 m/s?

WAARSCHUWING!

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 62841 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor de
onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische gereedschap
echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de
trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld is of
weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van elektrische
gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

ﬂ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken als
u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van de schroef met
een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient
u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is;
dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen
veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van
het gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.

* bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren (Kortsluitingsgevaar ! ) .
Wisselakku's van het Akku-Systeem M12 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
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vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van het
stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven en het
los- en aandraaien van moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
‘Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met alle
relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende geharmoniseerde
normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director C €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AANDRIJFBESTURING
@ De toets voor de aandrijfbesturing is bedoeld voor de

toepassingsafhankelijke instelling van het toerental (min-1).

In de plaatschroefmodus & draait het apparaat met maximaal
toerental totdat de schroef is ingedraaid. Daarna wordt het toerental
voor een betere controle verminderd totdat de schroef in het werkstuk
verzonken is.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s vaor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende
2 seconden en schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt
hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU‘S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

+ Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het

transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen

en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door

dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet

vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
H verwijderen.

%)

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu‘s moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

A4

Onbelast toerental
0

| n, |
- Aantal slagen
| Vv

V

E Gelijkstroom

c € CE-keurmerk
@

TR 066

m EurAsian-symbool van overeenstemming.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.
="
R
A’A
n
n

Nationaal symbool van overeenstemming Oekraine
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TEKNISKE DATA AKKU SLAGSKRUEN@GLE M12 FID

ProduktONSNUMMET ...t ettt 4670 33 01...
...000001-999999

Vaerkt@jSholdEr ...........oviiiiiie s s .1/4" (6,35 mm)

No-load-speed mode 1/2/3 /&
Maks. slaghastighed......

~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

.................. 0-4000 min~'

Maks. drejningsmoment

..... 147 Nm

Maksimal skruestarrelse / motrikstarrelse..

..... M14

Udskiftningsbatteriets spaendin

g..
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (2 0 Ah) ..........

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (4.0 Ah / 6. OAh)

Anbefalet temperatur under arbe]dm

Anbefalede batterityper ...
Anbefalede opladere

Stej/Vibrationsinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))....... [T

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet
iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an

Tilspaending af skruer og metrikker af maksimal starrelse............. ....
Usikkerhed K=.........c.ocoiiiiisiccses s

..... 12,2 m/s?

..... ..1,5 m/s?

ADVARSEL!

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifelge EN 62841 og kan anvendes
til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelabigt sken over svingningsbelastningen.
Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre formal, med
andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstreekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over den

samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket, eller hvor
apparatet karer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede arbejdspenode betydeligt.
Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerkseettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktej og indsatsveerktej, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

B ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som felger med dette el-vearktgj. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan
medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A\ "SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED SLAGSKRUEN@GLE

Nar du udferer arbejde, der indebaerer en risiko for, at skruen
kan ramme skjulte stremledninger, skal du holde i maskinens
isolerede greb. Skruens kontakt med en speendingsfarende
ledning kan seette metalliske maskindele under spaending og
medfare elektrisk stod.

Beaer herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker,
fast og skridsikkert skotgj, hjelm og hgrevaern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber
ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet &ndedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsvaerktejet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsvaerktejet er blokeret;
dette kan fore til et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find
frem til og afhjeelp arsagen til indsatsveerktejets blokering under
hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

28  DANSK

https:/itm.by
= v MHTepHeT-marasvH TM.by
E

MM ONLINE STOR

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

« ved veerktgjsskift

+ nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.
Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Sorg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljerigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier ssmmen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og seebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgéaende
opsgge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning méa veerktejet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg
ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Slagneglen kan anvendes til mange forskellige formal til at
fastspaende og lesne skruer og metrikker uafhaengig af en
nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal
end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data"
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter,
der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EF
samt af falgende harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director C €

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

DRIVE CONTROL

Drive Control-tasten bruges til at justere

omdrejningshastigheden (min-1).

Nar maskinen er indstillet til pladeskruer &, kerer
maskinen med hgjeste omdrejningstal, indtil skruen er skruet i.

Derefter reduceres omdrejningshastigheden for bedre kontrol, indtil
skruen er forsaenket helt i materialet.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en s& lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgit stremforbrug, f.eks.
som felge af ekstremt heje drejningsmomenter, fastklemning af
bor, pludseligt stop eller kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2
sekunder og slukker sa af sig selv.

Fgr at taende igen slipper du trykknappen og teender el-vaerktajet

pany.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | s&
fald kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt

gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af

lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal
folges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal
skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktojet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sparg de lokale myndigheder eller din forhandler om
g;efnbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant
affald.

Omdrejningstal, ubelastet

Slaghastighed
[ V|
==l

\Vi Veksel-spaending

Jeevnstrom

c € CE-meerke

Nationalt overensstemmelsesmaerke Ukraine

EurAsian overensstemmelsesmaerke.




TEKNISKE DATA BATTERIDREVET SLAGSKRUTREKKER M12 FID

PrOdUKSJONSNUMMET ...ttt ettt 4670 33 01...
...000001-999999

Verktgyholder .. . .1/4" (6,35 mm)

Tomgangs-turtallsomrédér' 1727378
Maks. slagrate .

3300 min”!
............. 0-4000 min-!

Maks. tiltrekningsmomen

147 Nm

Maksimale skruestgrrelse / mutterstarrelse ..

Spenning vekselbatteri

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (2.0 Ah)......

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (4.0 Ah /6.0 Ah)...
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid.

Anbefalte batterityper ...
Anbefalte ladere ..............

Stoy/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))

Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ............. ———

Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi

..... 12,2 m/s?

Fastskruing av skruer og muttere i maksimal sterrelse
Usikkerhet K=................ .

..... ..1,5 m/s?

ADVARSEL!

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 62841 og kan
brukes til @ sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelabig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktoyet. Men anvendes elektroverkteyet for andre bruk med
avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen ma ogsa
det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan redusere svingningsbelastningen betydelig over hele

arbeidsperioden.

Innfar ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold av
elektroverktayet og det utskiftbare verktayet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stet, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utferes
hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger. Kontakt av
skruen med en stremfgrende ledning kan sette apparatets
metalldeler under spenning og fare til elektrisk slag.

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stgvmaske, vernehansker,
fast og sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er
blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktoyet er
blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med heyt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verkteyet blokkerer og
fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.
Isatt verktoy kan i bruk bli veldig varmt.
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« ved skifting av verktay
* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til folge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av
systemet M12. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre
rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den slagtrekkeren kan brukes universelt til a feste og a lgse skruer
og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data*
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de falgende
harmoniserte normative dokumentene.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

DRIVKRAFTREGULERING
\

Kappen til drivkraftreguleringen tjener til
| applikasjonsavhengig innstilling av turtallet (min-1).

| blikkskruemodus g gar apparatet med maksimalt turtall
inntil skruen er skrudd inn. Deretter reduseres turtallet for @ oppna
bedre kontroll inntil skruen er sunket fullstendig ned i
arbeidsstykket.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hgy
strgmforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye dreiemoment,
fastklemming av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer
elektroverktoyet 2 sekunder og slar seg s& automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa

igjen.
Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt
opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal

utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse
av maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens
skilt.

SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!

E‘ Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
. Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas
i bruk.

"v‘ Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier

%)

N1 | skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

N

Antall slag

E Likestrom

c € CE-tegn

C Nasjonalt Konformitetstegn Ukraina

EurAsian Konformitetstegn.
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TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN SLAGSKRUVDRAGARE M12 FID

ProduktONSNUMMET ..ot ettt 4670 33 01...
...000001-999999

Verktyginfastninge .. .1/4" (6,35 mm)

Varvtalsomrade tom
Max. antal slag .................

3300 min”!
............. 0-4000 min-!

Max. atdragningsmoment

147 Nm

Maximal skruv- respektive mutterstorlek

Batterispanning................
Vikt enligt EPTA 01/2003 (2.0 Ah) ...

Vikt enligt EPTA 01/2003 (4.0 Ah /6.0 Ah)......

Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:

Rekommenderade batterityper....
Rekommenderade laddare

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....... e ——

1 dB (A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))..........ccccvuriviinicniviinns e

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde an

88,1 dB
..... 99,1 dB (A)

Atdragning av skruvar och muttrar av maximal Storlek .................. w..coorrveeenreennnn. 12,2 m/s?
ONOGGranNNEt K= ...ttt eeseest e .. 1,5 m/s?
VARNING!

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat méatférfarande och kan anvandas vid
jamfdrelse mellan olika elverktyg. Nivan &r aven I&mplig att anvénda vid en preliminar beddmning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvéndas i
andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillréckligt underhall, kan vibrationsnivan skilja sig. Det

kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddémning av vibrationsbelastningen ska &ven den tid beaktas, under vilken elverktyget &r avstangt eller ar paslaget,
utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd fér anvandaren fast extra sakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhéll av elverktyg och
insatsverktyg, varmhallning av hénder och organisering av arbetsforlopp.

ﬂ VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SRKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nér ni utfor arbeten
dar skruven kan traffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en
stromférande ledning kan séatta apparatdelar av metall under
spanning och leda till elektrisk stot.

Bér horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nér du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksékra skor,
hjélm och horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor Iamplig skyddsmask.
Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara hélsovadligt
(t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk fér okontrollerade slag med
hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget
fastnade och atgérda orsaken med hansyn till
sakerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvéands kan bli mycket varmt under anvandningen.

« vid verktygsbyte
+ ndr man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte &r ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte férbrukade batterier. L&mna dem till Milwaukee Tools fér
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt
spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast l&kare.
Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att
ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa
kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna slagskruvdragare kan anvandas universellt bade for att ta
loss och skruva i skruvar och muttrar helt oberoende av en
elanslutning.
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Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" 6verensstdmmer med alla relevanta bestammelser
i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och
féljande harmoniserade normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug c €

Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

MOTORSTYRNING

Knappen for motordrivningen anvands for att stélla in
| varvtalet i férhallande till den aktuella anvandningen
& (min-1).
I funktionen for plaskruvar € gar apparaten med maximalt varvtal
anda tills skruven &r iskruvad.Sedan sanks varvtalet for battre
kontroll tills skruven ar helt nedsankt i arbetsstycket.

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier aviagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:

Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

‘

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet 6verbelastas pa grund av
mycket hog stromforbrukning, till exempel vid extremt hdga
vridmoment, fastkldmning av borret, plotsligt stopp eller
kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och sténgs sedan
av automatiskt.

Slépp déarefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget
igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sadant fall
sténgs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna fér transport
av farligt gods pa vég.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

« Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman véag
utan att behéva beakta sarskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla
tillampliga foreskrifter och bestammelser far forbereda och

genomfora transporten. Hela processen ska foljas upp pa
fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

«+ Séakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r
skadade.

Foér mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da
ange maskintypen och numret pa sex siffror som star pa
effektskylten.

SYMBOLER

f OBSERVERA! VARNING! FARA!
E Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

1

Lé&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

V'?v Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
X
O\

batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka
samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljvénlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgéangsvarvtal, obelastad
0

Antal slag

Volts Véxelstrom
= Likstrém

C i
<

Nationell symbol for dverensstammelse Ukraine

EurAsian 6verensstammelsesymbol.
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TEKNISET ARVOT  AKKUKAYTTOINEN ISKEVA RUUVINKIERRIN M12 FID

TUOLANTONUMIETO ... et 4670 33 01...
...000001-999999

Talttapidin ... .1/4" (6,35 mm)

Joutokayntiki
Suurin iskuluku et

/0-2400/ 0-3300 / 0-3300 min”
............. 0-4000 min"

Suurin kiristysmomentti ...............

147 Nm

Suurin ruuvien / muttereiden koko

M14

Jannite vaihtoakku...........

Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (2.0 Ah) ........

)
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (4.0 Ah/ 6.0

Suositeltu ympériston 1&mpétila tydn aikana .. .

Suositellut akkutyypit.......
Suositellut latauslaitteet....................

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)).........cc.cccrerrvrrerrierrenns

Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))...........cccc...

Kayté kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 62841 mukaan.
Varahtelyemissioarvo an
Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
Epéavarmuus K=...........cccooviinnn

VAROITUS!

Néissé ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 62841 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan kayttaa
sahkaétyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kéayttdd myds varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun padasiallista kayttod. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetadn muihin tehtéviin, poikkeavin
tydkaluin tai riittamattomasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Tarkan vérahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei kaytssa. Se voi

pienentaa vérahtelyrasitusta koko tyéajan osalta.

Méérittele lisaturvatoimenpiteitd kayttéjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja kayttotySkalujen

huolto, kasien 1&mpimina pitdminen, tydvaiheiden organisaatio.

B VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdmén sahkotyokalun
mukana. Jaliempana annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sdilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET

le laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista suorittaessasi
joiden aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin
sahkojohtoihin. Ruuvin kosketus jannitteelliseen johtoon saattaa
tehda laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa séhkoiskun.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kéayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kéyttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tyokasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéré ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eiké sen vuoksi tulisi padsta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettdva sopivaa suojainta.
Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al3 kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena,
koska tasta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tyokalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syita voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkotydkalun ylikuormitus

Al tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.

« tydkalua vaihdettaessa
« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkéjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ympéristéystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedellé ja saippualla. Silmé&, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintdan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.
Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja
huolehdi siita, ettei mitaan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisaan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan ruuvien ja
muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen yleiskaytdssa.
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Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettd kohdassa "Tekniset tiedot"
kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EY maéarayksia seka seuraavia
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

KAYTON OHJAUS

Kayton ohjauksen painikkeella voidaan kierrosluku asettaa
| kayttotarkoituksen mukaiseksi (min-1).

Peltiruuvikayttétavalla & laite kay suurimmalla
kierrosluvulla, kunnes ruuvi on kierretty siséan. Sen jalkeen
kierroslukua alennetaan paremman valvonnan vuoksi, kunnes
ruuvi on upotettu kokonaan tyéstokappaleeseen.

‘

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

YIi 50°C I&mpétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi,
esim. erittdin suurten vaantémomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, &killisen pysahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin
sahkotyokalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten
omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja
kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta liikaa.
Téssa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyoénna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta se
aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja sdadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maaradysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

+ Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota
yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

.f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtéavia
toimenpiteita.

Lue kayttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Séahkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikk ) ymparistoystavallista havittamista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Iskuluku
Jénnite AC

Tasavirta

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.
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TEXNIKA ZTOIXEIA MAAMIKO KATZABIAI MNATAPIAL M12 FID

APIBHOG TIOPOYIYAG - eevrrrrreirrieeieeescisesereissieessie s s 4670 33 01...
...000001-999999

Ytrodoxn karoaBiSoAapag (HiT) .1/4" (6,35 mm)

Mepioxég ap|9pwv OTPOPWY XWPIg q)opno 17273 /'g ........... .
Méy. puBuog kpoloewv

~..0:1300'/ 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

-4000 min”!

Méy. potrr €AGEWS......
MéyiaTo péyebog Bidwv / psvseog m@pa&wv .........
Tdaon aviaAaKTIKAG pTraTapio

.. 147 Nm

S-
Bdpog alpgwva pe M diadikaaia EPTA 01/2003 (2. 0 Ah).........
Bdpog oUugwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2003 (4.0 Ah /6.0 Ah),
ZuvIoTWHEVN Beppokpaaia TTepIBAANOVTOG KaTG TV Epyaaia .
ZUVIOTWHEVOI TUTTOI CUCOWPEUTWV ...
ZUVIOTWHEVEG OUOKEUEG QOPTIONG...
MAnpogopieg BopUBou/dovioewv
Tipég pétpnong eCakpiBwpéveg katd EN 62841.
H ougwva pe TV kapTUAn A ekTiunBeioa aTadun BopuBou Tou
HNXaVAPATOG AVOPEPETal OF:
166N nxnTikAg Teong (Avao@dieia K=3dB(A)) ......

Z160pn NXNTIKAS 10XU0G (AvaopdAeia K=3dB(A)) ......

DopdTe TPOOTATIA OKONG (WTACTIdES)!

YNKEG TINEG Kpadaouwy (Bpoioua SIOVUTHATWY TRIWV
S1euBUvVoEWV) egakpIBWONKav oUpwva pe Ta TTpoTUTIa EN 62841.
TIPA EKTTOUTITG DOVAOEWY an

ZQigIMO0 BIOWV Kol TTAEINADIWY PEYIOTOU HEYEOOUG ... . ..12,2 m/s?
AVOOPANEIT K= ... . ...1,5 m/s?
MPOEIAONOIHZH!

To avagepopevo 0" auteg Tig oBnyieg emimeBo dovioewv Exel pmpnem e o TuTToTIOINpEV OUPQWVa e To EN 62841 éBOd0 ETpang Kkai HTTopEf var Xpnolpomoindei yio
a0yKpIoN TwV NAEKTPIKWY epyaAeiwv peTagy Toug, Autd eivar emriong katdAnAo yior pior Tpoowpivr kTiinan Tg emBapuvon Twv doviioewv.

To avagepdpevo emimedo dovrjoewv avtimpoowmelel Tig Kipieg xpriaeig Tou nhekTpikol epyaheiou. Edv dpwg To nAekTpIKO XpnaioTioleial g GANEG Xproeis, He SIaQopETIKG
epyaheia epappoyrig 1} avemrapki ouvipnon, pTopei va utrdptel amékhion Tou emmmédou dovroewv. AuTo pTropei var augfoel onpavTikd Ty emBapuvon Twv SovAGEwy yia T

auvohikr didpkela TG epyaaiag

Tor i akpir eipnon mg emBapuvang Twv Sovioewy ogeitouy emmiong va AapBavovtal uméyn ol Xpévol, GTOUG 0TT0IOUS 1) GUKEUH €ival aTrevepyomoimpevn 1 eiva pev
gvepyomoinpévn ad dev ypnaipoToleital mpayparikd. Auté pTropei va peiioer anpavTikd v emBapuvon Twv doviaewy yia T auvoikr didpkeia Tng epyaciag.

KaBopiere mpooBeta pérpa aogaAeiag yia v mpooTacia Tou yeIpioTr amé Ty emidpacn Twv Sovicewv 6Twg yia Trapadelyua: Zuvripnan Tou nAeKTpIKOU epyaAeiou kal Twv

epyaheiwv epappoyrg, dlampeite {aTd Tar Xépia, opyavwan Twv diadIKaoiw Epyaciag.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AiadoTe oAcg TIg mpoeidoTroinTikég uTrodeiei, odnyie,
TEPIYPOAQES Kol TPOBIAYPAQE YI* AUTO T0 NAEKTPIKG epyakeio. Auéheies kard T
Thpnon Twv TpogidotronTikwy uTodeicewv pmopei va mpokahéaouv nAektpoAngia,
kivduvo Tupkayiég f/kar aoBapolg TpaupaTiapols.

Puhdgre OAeg Ti TpoeidoTromTIKES UTTOBEiGEIG Kot 0Bnyieg yia kdBe pehhovTiky
Xenon.

A YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ T1A MAAMIKO KATZABIAI

Kpardre ) ouokeun amd Tig povwpéves emgdveieg ouykpdmang, étav
ekTeAEiTE epyaoieg, oTig omroieg N Bida B pnopouoz va £pBel o€ EmaQn pe
Kpucpouq aywyoUg pedpatog. H £1MaQR Mg Bidag W' éva nhektpogdpo kaAwdio
propei v MPOKaAETE! T PETaQopd peUpaTog aTa pETAAIKA eGapTrpiaTa TG OUTKEURS
kai var 0dnynoel o nAextpommAngia.

opdre wroaamide. H emidpaon BopiBou pmopei va mpokaAéoe! amiAeia akorg.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAL KAl XPHZEQX

Xpnaiuomoieite TpooTateuTikG e§omAiopd. Kard v epyacia pe m pnxaviy gopdre
TIAVTa TTPOGTATEUTIKG yuaid. ZuvioToUpE ETiong TipoaTareuTikr evaupaaia omwg
£TioNG Péoka TPoOTAIag avaTmvorg, TTPOaTaTeuTIKA yavTia, oTaBepd kal aogaln
o™V ohiaBnon umodiipara, KpAvog Kal WINOTTIES.

H oKévn rou dnpioupyeitar katd Ty epyaaia eivar ouxvé emBAaprg yia v uyeia kai
dev emmpémetal va €ABel 70 owpa. Na opdre karaMnAn pdoka mpooTaciag amé
oKovn.

Mnv emegepyddeate emikivouva yia v uyeio UNKA (.. apiaviog).

e TIEpITTWON PTAOKAPIoHATOS TG apidag aTrevepyoTIOIEiaTe apEowg T GUOKEUN!
Mnv €vepyotroieire ek véou T auokeur 6ao n apida eival prhokapiopévn. Z* aut T
TepimTwon Ba pmopoloe va mpokiwel uynA potr avridpaong. Bpeire v arria Tou
pmmhokapiapatog TG apidag kal EeumhokapeTe Tv AapBdvovrag umréyn Tig 0dnyieg
aopaheiog.

MiBavég areg:

+ H apida pdykwae yie To TG katepyaaia koppdr.

+ IMGoIpo Tou TPog Katepyaoia UAkoU.

+ Ymepodptwaon Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiou.
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Mnv amAavete Ta épia oag oy mkivauvn Trepioyr Tg pnxaviig érav eival o€
Aermoupyia.

H Beppokpaaia mg apidag pmopei va grdoer o uynAd emimeda Kard T Aemoupyia.
+ kard v aMayr epyakeiou (apidag)
* Kara v améBean g ouokeurig

Ta ypéQia i o akAqBpeg dev emmpémetal va aTropakpdvovTal 600 N pnyavr Bpiokeral
o€ Aemoupyia.

Kard i epyaaieg o€ Toixo, opogr} f Samedo Tpoaéxere yia Tuxov nAekTpIkG kahwdia
Kat 1o owArveg agpiou Kar vepou.

AagahioTe To Tipog kaTepyaoia koppdT oTn péyyevn 1 P pia GAAn idragn
oTepéwong. Mn aogahiopéva Tpog KaTepyaaia koppama uTopei va Tpokahéouv
00Bapols TpaupaTIopoUs kal {npieg.

Mpiv amé k4Be epyaoia atn pnyavi agaipeite Ty aviaMakTikr prarapia.

Mnv Trerdre TiG pETaXEIPIopEVES QVTGAAGKTIKEG pTTaTapieg OTn QWTIA 1} OTA OIKIOKG
amoppippara. H Milwaukee poogéper pia amrooupan Twv TaAWY avGAAGKTIKWV
pmaTapiwy GUPQWVa E Toug Kavoveg TpoaTaciag Tou TepIBaAhovTog, pwroTe
TIapaKaAw OXETIKA 010 €181KO KATAOTAUA TIWANGNG.

Mnv amoBnkedere Tig avraMakTikég pmatapies padi pe perahikd aviikeipeva (kivauvog
BpayukukAwparog).

Goprilere g aviaMakTikég pmatapieg Tou ouoTAuatog M12 pévo e goprioTég Tou
ouatiparog M12. Mn gopriCere umatapieg amé dAMa ouaTriuara.

Mnv avoiyere Tig aviaAAaKTIKEG pTraTapieg kal ToUG QOPTIOTEG Kal XPNOIHOTIOIETE Yia
aroBrikeuan povo aTeyvols xwpoug. MpoaTarelete Tig aviaMakTIké pTratapieg Kai
TOUG (QOPTIOTEG ATT6 TNV Lypasia.

Orav umdpyer umepBoNikr katarrévnon fj upnAr Beppokpacia pTopei va Tpger uypd
pmarapiag ard i xahaopéves emavagopri(dueves pmatapies. Av EpBete ot emmagn pe
uypd pmratapiag va TAUBRTE apéowg pe vepd Kal oamolvl. Ze TEpITTwon EMAQRG He
10 pdma va mAuBrite axoAaaTikd yia TouAdxioTov 10 AeTTTd kai va avadnTrioeTe apéowg
éva yiarpo.

MpoziBotroinan! Ia va ammorpémerai Tov kivBuvo Trupkayidg Adyw Bpayukukhiparod,
TpaupaTiopoug n {uieg Tou Trpaidvrog, va p BubiCeTe To pyaheio, Tov aviahhakTiko
GUOOWPEUTH 1} TN GUTKEUT} QOPTIONG OE UYPA KO VOl GPOVTICETE, GOTE Va
BlEIBUOUY UYPG OTIG OUOKEUEG Kl TOUG CUOOWPEUTES. AlaBpWTIKEG ) QYWYIUES UYPES

ouaieg, 6Twg aAaTovepo, OPITHEVES XNMIKES OUie Kal AeukavTikd 1} mpoidvia Trou
TIEPIEYOUV AEUKAVTIKG, pTTopei v TpoKaéaouv BpayukikAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

0 kpouaTikdg BidwrApag Tpoopépel TOMES duvardnTeg xpriong yia To Bidwpa ki
EeBidwpa BidWwV kal TragHadiw, avegapTnTa aTd To pedpa Tou dIKTUoU.

AuTr 1) GUOKeUN EMTPETETaN VOl XpnoTpomoinBef povo oUQVa e TV avagepOEVO
oKoTTO TTPoopIoHoU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAivoupe utreUBuva 61 To TIPOiGV Trou TrEPIypd@eTal 0TO KEPAAIO « TEXVIKA
Xapaotpika» €ival aupBaré pe Tig diatagelg e Kovotikiig Odnyiag 2011/65/
EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK ka pe Tor ak6AouBa evapuoviopéva
KaVoVIOTIKG Eyypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 +A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director C €

E¢ouaiodompévog va ouvidgel Tov Texvike pakeho.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden
Germany

MONAAA EAETXOY KINHTHPION MHXANIEMON
@ To AAKTPO yio T povada EAEYXOU KIVNTIPIWY MNXAVIGHWV Xpnouedel aTnv

eaprwpevn amoé Ty epappoyr pUBuIon Tou apiBuod aTpoPuwY (AETTTé-1).

Zm Aermoupyia koxhwv yia eAdopata g Aemoupyei To epyaAeio pe To péyioTo
apIBu6 aTpouv, péxp! va dieiadlael o koxAiag, Mo KaAUTePO ENeyyo peldveTal
akohoUBwg o apiBuog oTpogwv, péxpr va BubioTei o KoxAiag aTo Katepyaopevo
Tepdxio mApwg.

MMATAPIEZ

Emavagoprilere Tig aviaMakTikég pmatapieg Tou Sev €youv xpnaioTromBei yia
JEYaAUTEPO XPOVIKO BIGOTNWG TPIV TN XPrRan.

Mia Beppokpaoia mdvw amé 50°C petive v 10x0 G aviaMakTIKAg Hmratapiog.
Amogelyere T B¢puavan yia peyahlTepo Xpoviko dIGaTnpa aTd Tov AAI0 1 Tig
OUOKEUES BEppavang.

Aiomnpeire Ti emagég o0vdeang oTo GoprioTr Kal GV avaAAGKTIKF pmaTapio
KaBapég.

[a pio dpioTn Sidpkeia Qg TPETEN PETa T Xprion OI PTTaTapieg va gopTIaTouV
TAjpwg.

Tar pia kard o duvardv peyaAn didpkeia {wrg of pmatapieg petd m edprion opeilouv
va agaipeBolv amé 1o GopTiaTH.

Tor v amoBrikeuon g matapiog yia SIGoTnua peyaAuTePo Twv 30 NpEPWV:
AmoBnkeuere T pmatapia mep. aToug 27°C O€ GTEYVO XWpoO.

AmoBnkevere m pmatapio mep. a1o 30%-50% g kardaTaong gépTiong.

KaBe 6 priveg goprilere ek véou T pmartapio.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZHE THZ MNATAPIAZ

€ UTEpQOPTLON TG PTaTapiag amé oAU uynAr katavaAwon pedyarog, . X. aTé
akpaieg unAég poTEG TEPIOTPORG, HTTAOKGPIGHA TOU TPUTIAVIOU, §QVIKG OTOTT 1
BpayukUkhwpa, BouiCel To nAekTPIKG epyaheio yia 2 deutepOAeTTa Kal
QTTEVEPYOTTOIEITOI QUTOPATA.

Ta i véa evepyoroinan, agrvere eAeBepo 1o BiakdTm kot T uVEEI
EVEPYOTOIEITE EK VEOU.

Karw amd akpaieg Karamoviaeig umopei n urarapia v Bepuaveei ToAv. Zmv
TepTTTWon QUTH 1) HTTaTopia aTTeVEPYOTIOIEal.

TorroBereite 0T GUVEXElD TN pTTaTapia OTN GUOKEUR QOPTIONG yia v T GopTioETE TIAA
KOll VOl TV EVEQYOTTOINOETE.

META®OPA TQN MIATAPIQN IONTON AIGIOY

O1 pmatapieg 16vTwv NiBiou UTTGKEIVTaI OTIG aTTITATEIG TV VORIKWV SlaTgewy yia
TNV PETOQOPA ETIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWV.

H peTagopd TéTolwv pmaTapiwy TTPETEN va TIPAYHATOTIOIEITaI TNPWVTAS TOUG TOTTIKOUG,

€BvikoUg kai BieBurig kavoviapolg Kai Tig avTioTolyeg dlaTageig.

Emimpémeral n petagpopd TéToiwv PTatapiwv 6To SPOHO Xwpig TEpaITépw

amarmoei.

H epmopikij petagopd pmarapiiv 10viwv AiBiou aTrd eTaipeieg PeTagopwv

UTIOKEITOI OTIG OMTQITAOEI TWV VOMIKWY SIOTAEewy yia TV PETAPopd EMKIVAIVWY

gumopeupdrwv. Or TpoeToIacie amoaToAf kai n HETagopd TpaypatoTolodvTal

aTokAeloTIKG a6 €1dIKG ekmaideupéva mpoowa. H cuvohikr diadikaoia

auvodeleTal amd e§eIBIKEVUEVO TTPOOWTTIKG.

Kard m peragopd pmarapiwy 16viwv Aibfou mpémel va TpoaéxeTe Ta e§ig:

+ OpovrioTe Ta onyeia ETAQWY Var eival TPOOTATEUEVT KAl JOVWIPEVT WOTE Vet
amoeuxBolv BpayukuKAwpaTa.

+ Tpooéte 1o TakéTo paTapiidv va eival oTaBepd Péoa oTn oUOKEVODTa Kail var
yNioTpa.

+ H petagopd pmarapiidv Tou Tapouaialouv gBopé r dappoég dev emmpémeral.

Ta mepioatTepeg TAnpogopieg ameuBuvBeite oV ETaIpeiar PETAPOPWV.

ZYNTHPHIH

Xpnoiyomoigite pévo aﬁwouap Milwaukee kar aviaMaktiké Milwaukee. Eaprrara,
TIou 1 aMayrj Toug 8ev TiEpIYpGQETal, QVTIKABIOTAVIaN OE pid TEXVIKI UTIOOTPIEN TG
Milwaukee (BAéme guMGdIo eyyunan/ dieuBlvaeig Texvikrg uoaTipigng).
e TEPITTTWON TIOU TO XPEIaTeiTe PTTOpEiTe var Tapayyeilete Aermopepég oxédio g
OUOKEUTG avagépovag Tov T0To kai Tov e§ayrigio apiBud Tou Bpioketal atnv
TIVOKIDO TERVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY GTT6 TV £GUTIMPETNON TrEAATWV 1 ameuBeiag aTo
g]v Techtronic Industries GmbH, diedBuvan Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
ermany.

Mpiv atmé kaBe epyacia aTn Pnxavr) aQaipeite TNV
QVTOAAGKTIKA PTTaTapia.

MapakaAw diafdaTe oX0AAOTIKG TIG 0dNyieg Xprong
TpIv amd Tv évapén Aemoupyiag.

HAEKTPIKG PnXavApaTa, HTTaTapieg/oucoWPEUTEG SeV
ETMTPETIETAI VA ATTOPPITITOVTAI HAdi HE TO OIKIOKE
aToppiyyaTa.

HAEKTPIKG PNXavAHATA KOl CUGOWPEUTEG GUAAEYOVTaI
EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal TPog avakUkAwan pe
TPOTIO YIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV T ETTIXEIPNON
ETMESEPYATIAG ATIOPPIMPATWV.

EvnuepwBeite ammd TIG TOTIKEG UTTNPETIES 1) OTTO
€IBIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA E KEVTPQ
avaKUKAwaNG kal GUAOYAG aTTOPPIHHETWY.

“ ApIBUGG OTPOPUWY XWPiG PopTio
PuBpég kpouoewv

BoATAC

E Tuvexég pelpa

C € ZAHa ouppopewaong CE

EBvIK6 orjua motdtnrag Oukpavia

EurAsian orua moTétTag.
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TEKNIK VERILER VURMALI AKU VIDASI

Uretim numarasi ..............coocoerevrnenes . e s

M12 FID

........... 4670 33 01...

Tornavida ucu kovant.....

...000001-999999

Rélanti devri araliklari 1
Maks. darbe sayisi .

..... 1/4" (6,35 mm)

~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

.................. 0-4000 min~'

Maks. sikma momenti

..... 147 Nm

Maksimum vida biyiikligi / somun biyuklugi

Kartus aki gerilimi...........

Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2003' e gore (2.0 Ah) .............

Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore (4.0 Ah/ 6.0 Ah)

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi ............

Tavsiye edilen aku tipleri. e .
Tavsiye edilen sarj aletleri...........oooviiinrce
Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gére tipik glrllti seviyesi:

A

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))....... e ———

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) .........cccccouvuveuniirinns o

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektdr toplami) EN 62841’e gére
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri an

Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi...........

..... 12,2 m/s?

Tolerans K=.. . e

..... ..1,5 m/s?

UYARI!

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 62841 standardina uygun bir élgme metodu ile élgliimistr ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Olglim sonuglari ayrica titresim yikuniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari igin gecerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar igin, farkli eklenti
parcalarlyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda, titresim y(ikii toplam ¢alisma

zaman araligi igerisinde belirgin dlgiide yukselebilir.

Titresim y(ikiintin tam bir degerlendirmesi icin ayrica cihazin kapali oldudu siireler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak gergek
kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani arali§i boyunca meydana gelen titresim yuku

belirgin éiglide azaltilabilir.

Kullaniciyt titresimlerin etkisinden korumak lizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is

akislarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlar okuyun.
Asagida aciklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

A\ TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI:

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen ¢aligmalar
yaparken cihazin izole edilmis bulunan tutacak kolundan
tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas edilmesi, metal cihaz
pargalarina elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik carpmasina
neden ol.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan guriiltd isitme
kayiplarina neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin. Makinada caligirken devamli surette
koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saglhga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde llitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu slirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu gtivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:
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. ]§Ienen parca iginde takilma
* Islenen malzemenin delinmesi
« Elektrikli alete asir ylk binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

« takim degistirme sirasinda
« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden
olabilir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce kartus akiyu ¢ikarin.
Kullaniimis kartus akdleri atese veya ev ¢plerine atmayin.
Milwaukee, kartus akllerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akdileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece M12 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asir zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
gozlinuze kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman
gegirmeden bir hekime basvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
(rlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gii¢ paketini veya sarj

cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren Urlinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz olarak
vida ve somunlarin sikilip gevsetilmesinde ¢ok yonlii olarak
kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen Grlinin
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayil direktifin ve
asagidaki harmonize temel belgelerin biittin 6nemli hiikiimlerine
uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla g6revlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

TAHRIK KUMANDASI
1\

Tahrik kumandasi tusu, devrin (min-1) uygulamaya bagh
| ayari igindir.

Cihaz sac vidasi modunda £ vidanin sikilanmasina kadar
maksimum devirle galismaktadir. Ardindan, daha iyi kontrol
sadlamak icin vidanin is pargasina tamamiyla gémiimesine kadar
devir dustrtlmektedir.

Uzun siire kullanim digi kalmis kartus akiileri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akuntn performansini dlisurdr.
Akuinin glnes 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun sure
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AkUniin émriiniin milkemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akiinlin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aklyu ylkleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyt her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tliketimi yapiimak suretiyle akiiye fazla
ylklenildiginde, 6rnegin asiri devir momentleri, matkap
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2 saniye
garip sesler gikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest birakin ve
bundan sonra tekrar galistirin. Asiri yliklenme durumunda ise aki
pek fazla isinir. Bu durumda akii kendiliginden durur.

Akuy tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimacilidi hakkindaki yasal
hikiimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikiimlere uyularak taginmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin

karayoluyla tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi

icin tehlikeli madde tasimaciliginin hitkimleri gegerlidir. Sevk

hazirlig ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel

tarafindan gergeklestirilebilir. Biitin siireg uzmanca bir

refakatgilik altinda gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olugsmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brostriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gii¢ levhasi tizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce kartus
akuyu ¢ikarin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Ne¢==/1| Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla

v“ birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

» Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktiriimeli ve
O\ cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri icin bir atik
degerlendirme tesisine goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déntistim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi

Darbe sayisi
| V|

\Y Voltaj

E Dogru akim

c € CE igareti
@ Ulusal uygunluk isareti Ukrayna

m EurAsian Uyumluluk isareti

%)
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TECHNICKA DATA AKU RAZOVE UTAHOVAKY

M12 FID

........... 4670 33 01...

VYIODNT EISI0.......ciiiiicce e

Uchyceni nastroje...

.000001-999999
..... 1/4" (6,35 mm)

Rozsahy otacek pfi
Max. pocet uderd.............

~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

.................. 0-4000 min~'

Max. utahovaci MOmMeNt ...........coeveevrriieeieceras

..... 147 Nm

Maximalni velikost roubu / velikost matice

..... M14

Napéti vyménného akumulatoru.......................

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (2
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (4

Doporucené okolni teplota pfi praci

Doporucené typy akumulatord..
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Nameéfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typ|cky
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A ))

Pouzivejte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérl) zjisténé ve
smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi an

UtaZeni Sroubl a matic maximaini velikosti ..........cocoocevvriiivns oo

..... 12,2 m/s?

Kolisavost K=............... . e

..... ..1,5 m/s?

VAROVANI!

Uroven chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méteni stanovené normou EN 62841 a mize byt pouzita pro
porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro prubézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena droven chvéni pfedstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouZziva pro jiné ucely, s
odlisnymi nastroji nebo s nedostatecnou udrzbou, muze se Uroveri chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé

pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZeni chvénim se musi také zohlednit Casy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skute¢né
se s nim nepracuje. To muze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacne sniZit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako napfiklad: technicka tdrzba elektrického nafadi a

nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

B VAROVANI! Preététe si véechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit poZar a/nebo téZké poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:

Pristroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi
kterych muze Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni.
Kontakt $roubu s vedenim pod napétim muze pfivést napéti na
kovové &asti pristroje a zpUsobit elektricky raz.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné
masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél piijit do styku s télem. PouZivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohroZeni
zdravi (napf. azbest)

Pri zablokovani nasazeného nastroje pristroj okamzité vypnéte!
Pfistroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim
momentem. Zjistéte priCinu zablokovani nasazeného nastroje a
odstrarite ji pfi dodrzeni bezpe€nostnich pokynu.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpfiCeni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu
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« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pristroje

Pokud stroj b&zi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u
va$eho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijec¢kou systému
M12. Nenabijejte akumultory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté muze z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.
Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zpisobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zzadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slané voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

OBLAST VYUZITi

Narazovy utahovak je univerzalné pouZitelny k utahovani a
uvolfiovani $roubli a matic nezavisle na pripojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na viastni zodpovédnost prohlaSujeme, Ze se vyrobek
popsany v "Technickych tdajich” shoduje se vSemi relevantnimi
predpisy smérnice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES, 2006/42/ES a
s nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

OVLADANI POHONU
L

Tlagitko k ovladani pohonu slouzi na nastaveni otacek
(min-1) v zavislosti na pouZziti zafizeni.

¥ v rezimu samoreznych $roubll do plechu se zapustnou
hlavou & bé7i zaFizeni na maximalni otacky, dokud Sroubek neni
utazeny. Pak se pocet otacek kvuli lepsi kontrole snizi, dokud
Sroub neni UpIné zapustény v obrobku.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzZujte v istoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pri skladovani akumulétoru po dobu del3i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

PFi pretiZzeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu,
napfiklad pfi extrémné vysokych tocivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, zacne vrtacka na
2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej opét
zapnéte.

PFi extrémnim zatizeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k
tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci viozte opét do
nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpisti a ustanoveni.

« Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostrednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o prepravé
nebezpecného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou

prepravu sméji vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na
cely proces se musi odborné dohliZet.

PFi prepravé baterii je tfreba dodrZovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.
UDRZBA

PouZivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si miZete v servisnim centru pro zékazniky
nebo piimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nékres jednotlivych dild pfistroje, kdyZ uvedete typ
pristroje a Sestimistné Cislo na vykonovém stitku.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spolecne s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdatje v recyklaénim podniku na
ekologickou likvidaci.
Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného
grodejce se informuijte na recyklacni podniky a sbérné
vory.

Volnobé&zné otacky

| n, |
Pocet udert
| V|
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA PRIKLEPOVA UTAHOVACKA

Vyrobné ¢islo.............

Upnutie nastroja ....... .
Rozsahy otacok pri chode nap
Max. pocet uderov.... .
Max. utahovaci moment.............ccccceunne
Maximalna velkost skrutky / velkost matice..
Napétie vymenného akumulatora..................
Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (2.0 Ah).
Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (4.0 Ah /6.0 Ah)
Odporucana okolita teplota pri praci
Odportcané typy akupaku....
Odportcané nabijacky......

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty urené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))...
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))....

Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii an
Utiahnutie skrutiek a matic maximainej velkosti
Kolisavost K=.........

POZOR!

Uroveti vibracii uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktort stanovuje norma EN 62841 a je mozné ju pouzit na
vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Uvedena Uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa v8ak elektrické néaradie pouZiva pre iné aplikacie, s
odliSnymi vloZzenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou Udrzbou, moze sa Uroven vibracii lisit. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej

pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého naméhania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skuto€nosti
sa nepouziva. Toto méZe kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického naradia a
vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty rik, organizécia pracovnych postupov.

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

A\ BEZPEGNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektricne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne
povrsine. Stik svedra z elektricnim vodnikom lahko kovinske deli
naprave spravi pod napetost in vodi do elektricnega udara.
Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moZe spdsobit
stratu sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouzitie
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajica obuv, ochranna
prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do ludského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinaijte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany;
mohol by pri tom vzniknat spatny néraz s vysokym reakénym
momentom. Pri€inu zablokovania nasadeného nastroja zistite a
odstrarite so zohladnenim bezpe¢nostnych pokynov.

Moznymi pric¢inami mbzu byt:

+ sprie¢enie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa poCas pouzivania méze rozhorugit.

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpeéte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mozu spdsobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee pontka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou zivotného
prostredia; informuijte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpegenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M12. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach méze dojst
k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokoZky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do og¢i,
okamZite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpe&enstvu poziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin
a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
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voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, m6zu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Priklepovy skrutkovaé je univerzalne pouZitelny na upevriovanie a
uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej pripojke.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastn zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok
popisany v "Technickych Udajoch” sa zhoduje so vSetkymi .
relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU,
2006/42/EC a nasledujucimi harmonizujucimi normativnymi
dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

OVLADANIE POHONU
@ Tlagidlo na ovladanie pohonu slizi na nastavenie otacok

(min-1) v zavislosti od pouZzitia zariadenia.

V rezime samoreznych skrutiek do plechu so zapustnou
hlavou & bezi zariadenie na maximalne otacky, kym skrutka nie je
zatiahnuta. Potom sa pocet otacok kvoli lepSej kontrole znizi, kym
skrutka nie je Uplne zapustena v obrobku.

AKUMULATORY

DIhsi €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZitim dobit’.
Teplota vy$sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dlhsiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu,
napriklad pri extrémne vysokych to€ivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, zacne vftactka na
2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolhite spinacie tlacidlo a potom ho opéat
zapnite.

Pri extrémnom zatazeni sa akumulator moze silne zahriat. Ak k
tomu dojde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat do
nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpecného nakladu.

%)

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim

lokalnych, vnatrostatnych a medzinarodnych predpisov a

ustanoveni.

Spotrebitelia méZzu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom

Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na

cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informéciam sa obratte na vasu Spediénu firmu.

UDRZBA

PouZzivat len Milwaukee prisludenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit' v jednom z
Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si méZete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

: f ] POZOR! NEBEZPECENSTVO!
I Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
E‘ vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

o

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z doméacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklacnom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych dradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

Otacky naprézdno

]
SN

Pocet tderov

Napatie

Jednosmerny prud

Znactka CE

Néarodny znak zhody Ukrajiny

Eurodzijska znacka zhody
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DANE TECHNICZNE  KLUCZ UDAROWY AKUMULATOROWY

M12 FID

........... 4670 33 01...

NUMEr PrOAUKCYJNY........oviiieiiiiceeee e s

Gniazdo koncowki ..

.000001-999999
..... 1/4" (6,35 mm)

Zakres predkosci na —
Maks. liczba uderzen............

~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

.................. 0-4000 min~'

Maks. moment rozruchowy...

..... 147 Nm

Maksymalna wielko$¢ Sruby / nakretki

..... M14

Napiecie baterii akumulatorowe;.....

|
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (2.0 Ah)

Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (4.0 Ah / 6. OAh) ......

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy.

Zalecane rodzaje akumulatora.....
Zalecane tadowarki...................

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewno$¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) .......

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Warto$ci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan an

Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkosci..

..... 12,2 m/s?

NIEPEWNOSE K= ... e

..... ..1,5 m/s?

OSTRZEZENIE!

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 62841 i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg
elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtdwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celow z innym narzedziami
roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywa¢ odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obciazenie wibracjami przez caty

okres pracy.

Dla dokiadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednic rowniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wylaczone wzglednie jest wiaczone, lecz w rzeczywistosci
nie pracuje. Moze to spowodowa¢ wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego w calym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i

elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar illub ciezkie obrazenia Clata.

Nalezy starannled[irzechowywac tkie przepisy i

<

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy wykonujesz
roboty, w trakcie ktorych sruba moze natrafi¢ na ukryte przewody
pradowe. Kontakt $ruby z przewodem pod napigciem moze spowodowa¢
podiaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowa¢ wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pylochronna, rekawice
ochronne, mocne i chroniace przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.
Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze by¢ szkodliwy dia
zdrowia, w zwiazku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig
maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia
(na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast
wylaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczac urzadzenia tak diugo, jak
dlugo narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powstac odrzut
zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usunac przyczyne
zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego mogg byc:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce
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+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorgce.

+ przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy Scianach, sufitach i podtodze nalezy uwazac na kable
elekiryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomocg urzadzenia
mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga
spowodowac cigzkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowac¢ wytacznie przy pomocy tadowarek
Systemu M12. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek akumulatorw innych
systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywaé¢ w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i
2ZWrdcic sie natychmiast o pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby uniknaC niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora
wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé

moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu wkretarka udarowa, do mocowania i odkrecania $rub i
nakretek, niezalezna od przytacza sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wylgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wylgczng odpowiedzialnosc, ze produkt opisany w
punkcie "Dane techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z
nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director C €

Upelnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

STEROWANIE NAPEDU
@ Przycisk sterowania napgdem stuzy do regulacii liczby obrotow w

zaleznoéci od zastosowania (min-1).

W trybie blachowkretu & urzadzenie pracuje z maksymaln liczbg
obrotow do momentu wkrecenia wkretu. Nastgpnie w celu zapewnienia lepsze]
kontroli liczba obrotéw zostaje zmniejszana az do catkowitego zatopienia wkretu
w obrabianym elemencie.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wktadki
akumulatorowej. Unikac diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepfa lub
promieni sfonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci
Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do pefnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyja¢ z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatorow dfuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywat je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad wskutek
ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego
zatrzymania sig lub zwarcia narzedzie elekiryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i
samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastepne ponownie wigczy¢
przycisk wytacznika.

Pod ekstremalnymi obciazeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania sie
akumulatora. W takim wypadku akumulator wylgcza sie.

Wowczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go ponownie
natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywag sig przy przestrzeganiu lokalnych,
krajowych i miedzynarodowych rozporzadzer i przepisow.

Qdbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po
prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga byé
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caly proces
winien odbywac sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

+ Zwracaé uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mégt sig przemieszczaé
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sig do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywat tylko i wylacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktore nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz
wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowic rysunek urzadzenia w rozlozeniu na czgsci
podajgc typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

Przed przystapieniem do Jak|chkoIW|ek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddéw zgodnie z wymaganiami srodowiska
naturalnego oddawac¢ do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obcigzenia

Liczba uderzen

Napiécie V~
=

Prad staty

q1"
¢

Krajowy znak zgodnosci Ukraina

m Znak zgodnos$ci EurAsian
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MUSZAKI ADATOK

AKKUMULATOROS CSAVARBEHAJTO M12 FID

Gyartasi szam.. . e [EOOTR 4670 33 01...
...000001-999999

..... .1/4" (6,35 mm)

~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

Bitbefogas....
Uresjarati for

Max. itésszam . e s 0-4000 min-*
Max. meghtzasi nyomatek .................................................... 147 Nm
Maximalis csavarmeret / anyameret.............cocoieiueiiniirienieeeins e M14
AKKUMUIALOT FESZUISEY ... e 12V
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint(2.0 Ah) .. e e ——— 1,0 kg
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (4.0 Ah / 6. OAh) e e ———— 1,2 kg
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél

Ajanlott akkutipusok ..

Ajanlott toltékesztilékek.

Zaj-IVibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))........ e 88,1 dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansadg=3dB(A)) ..........cccceeovurrvis voviviiviieirieireens 99,1 dB (A)
Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis dsszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
an rezegésemisszio érték
Maximalis méretii csavarok és anydk meghlzasa............ccccccveeis oveiviiviciiniennee, 12,2 m/s?
K DIZONYEAIANSAG ... eersebess e enes 1,5 m/s?

FIGYELMEZTETES!

A jelen utasitdsokban megadott rezgésszint értéke az EN 62841-ben szabdlyozott mérési eljarasnak megfeleléen keriilt lemérésre, és
hasznélhat¢ elektromos szerszamokkal torténd 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés elézetes megbecsilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfQbb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot azonban mas
alkalmazasokhoz, eltérQ hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendQ karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérQ lehet. Ez
jelentQsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavegzés teljes idQtartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan
mikaodik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatdsa ellen, példaul: az elektromos és a hasznalt
szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
+ a megmunkalandd anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

« szerszamcserekor

* a késziilék lerakasakor

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozé 6sszes biztonsagi utmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkez6kben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Olyan munkék végzésekor, melyeknél a csavar rejtett stb. csak a késziilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriiletré|

eltavolitani.

Falban, f6démben, aljzatban torténd furasnal fokozottan Ugyelni
kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki kell
venni a kész(ilékbal.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa
a késziiléket. A csavar feszliltsgévezetd vezetékkel érintkezve
fém alkatrészeket helyezhet fesziiltség ala, és elektromos
aramitést idézhet el6.

Viseljen hallasvédot. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZES| UTASITASOK

Hasznéljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védészemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédd
maszk, védécipd, erds és cslszasbiztos labbeli, sisak és
halldsvédé hasznalatat.

A munka soran keletkez por gyakran egészségre karos, ezért ne
keriiljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
késziiléket! Addig ne kapcsolja vissza a készliléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarigas torténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi utmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kdvetkezok lehetnek az okai:

a rendszerhez tartozd téltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo tolt6t.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtdl ovni kell.
Akkumulator sav folyhat a sérlilt akkumulatorbél extrém terhelés
alatt, vagy extrém ho miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kerl
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe kerlilés esetén
folyéviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
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A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,

Az M12 elnevezésii rendszerhez tartozd akkumulatorokat kizarélag

szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a téltékésziiléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrol, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezetdképes folyadékok, mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi
anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu termekek révidzarlatot
okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az miikodé Gtémives csavarbehaijtd gép halézati csatlakozas
nélkil univerzélisan alkalmazhaté csavarok és csavaranyak
meghuzasahoz és oldasahoz.

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyediili felelésséggel kijelentjiik, hogy a "MUiszaki Adatok” alatt
leirt termék a 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvek minden relevans eldirasanak, ill. az alabbi harmonzalt
normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c E

Miszaki dokumentacié dsszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

HAJTASVEZERLES

A hajtasvezérlés gombja a fordulatszam (min-1)
alkalmazastdl fliggd beallitasara szolgal.

2 lemezcsavar modban a késziillék a csavar behaitasaig
max1ma|ls fordulatszammal jar. Ezt kovetéen a fordulatszam a jobb
kontrollalhatdsag érdekében lecsdkken, mig a csavar teljesen el
nem tlinik a munkadarabban.

A hosszabb ideig tizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerllni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atoltd és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell
venni a toltékészilékbsl.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s tltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. til nagy
forgatényomatekok, a flré megszoruldsa, hirtelen leallas
kovetkeztében fellépd tulterhelése esetén az elektromos szerszam
2 méasodpercig zUg, és 6nmiikodben lekapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsolobillenty(it, majd
ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat.
Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltoltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltékésztilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé térvényi
rendelkezések hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozé
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkertilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a
csomagolason belul.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevlszolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries
GmbH-tol a Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Németorszag
cimen.

SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbél.

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet haszndlja.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gyljteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabdl hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked&jénél
tajékozadjon a hulladékudvarokrél és gydjtdhelyekrél.

Uresjérati fordulatszam

Utésszam
Volt AC

Eurazsiai megfelel6ségi jelzés.
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI

Proizvodna Stevilka.............cccviiiiiii

Sprejem orodja....
Razpon hitrosti vi
Najvecje Stevilo udarcev...
Najvedji navor privijanja....
Maksimalna velikost vijaka / matice.
Napetost izmenljivega akumulatorja...
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (2.0 Ah)
TeZa po EPTA-proceduri 01/2003 (4.0 Ah /6.0 Ah)..
Priporocena temperatura okolice pri delu..
Priporocene vrste akumulatorskih bateri
Priporoceni polnilniki..

Informacije o hrupnostilvibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A ))
Visina zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti
Nevarnost K=

OPOZORILO!

M12 FID

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN 62841normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi
elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za drugacne
namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko Cez celoten delovni cas

znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te¢e, vendar dejansko ni v
rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za za&¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: VzdrZevanje elektri¢nega orodja in orodja, delo s toplimi

rokami, organizacija delovnih potekov.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko povzroci elektricni
udar, pozar in/ali tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje se
potrebovali.

A VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektricne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne
povrsine. Stik svedra z elektri¢nim vodnikom lahko kovinske deli
naprave spravi pod napetost in vodi do elektri¢nega udara.
Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzro€i izgubo
sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zasc¢itna ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr. maska za
zas¢ito proti prahu, zad¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo,
Celada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko
pri§lo do povratnega udara z velikim reakcijskim momentom.
Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju
varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable,
plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poSkodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
poZzara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne teko¢ine, kot so slana voda,
dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrocijo kratek stik.
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UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe udarnega vijacnika sluzi privitju in
odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni podatki”
opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s slede¢imi
harmoniziranimi normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Pooblasc¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden

Germany

KRMILJENJE POGONA

BN Gumb za krmiljenje pogona se uporablja za nastavitev
Fs@ B hitrosti vrtljajev (min-1) specifi¢no za aplikacijo.

)V nacinu privijanja v plocevini E naprava deluje z najvecjo
hitrostjo vrtljajev, dokler se vijak ne privije. Nato se hitrost vrtljajev
zmanjsa za izboljSanje kontrole, dokler se vijak popolnoma ne
potopi v obdelovanec.

AKUMULATORUJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za €im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.

Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe
toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra,
nenadne zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 2 sekundi
brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator moéno
segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam

transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢ lokalne,

nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po
cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani

Spediterskih podjetij je podvrzen dolobam transporta nevarnih

snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuno s

strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno

strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasc¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno

transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vade $peditersko podietje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenijajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogocCe pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave
ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
E akumulator.
Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

\¢&=>]| Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno

V“ odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

o Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
/=N |oceno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu
se pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirnih
mest.

“ Stevilo vrtljajev v prostem teku
0]
n Stevilo udarcev

Napetost

E Enosmerni tok

CE-znak

C Nacionalna oznaka skladnosti Ukrajina

m EurAsian oznaka o skladnosti.

>

=

)
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........... 4670 33 01...

Broj proizvodnje............... . [ESSR R

...000001-999999

Priklju¢ivanje alata..
Podru¢ja praznohod
Max. broj udara.............ccocoevcciirnnns

.1/4" (6,35 mm)
3300 min”!
............. 0-4000 min-!

Max. priviaéni mOmMeNnt..........ccoovivivvirniceiieceses

147 Nm

Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice.

M14

Napon baterije za zamjenu.............c..coce....

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (2.0 Ah)....

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (4.0 Ah/ 6.0 Ah).......

Preporu¢ena temperatura okoline kod rada...

Preporuceni tipovi akumulatora...
Preporuceni punjaci

Informacije o bucilvibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ..

Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ... B

Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuée EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije an

Stezanje vijaka i matica maksimalne veli€ing............ccccoviciiinns o

..... 12,2 m/s?

Nesigurnost K=..........ccccevviinnne e s

..... ..1,5 m/s?

UPOZORENIE!

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom mjernom postupku i moze se
upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektriénog alata. Ukoliko se elektriéni alat upotrebljava u druge svrhe sa
odstupajucim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli

period rada bitno povisiti.

Za to¢nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i viemena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i
stvarno u upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i upotrebljenih alata,

odrzavanije topline ruku, organizacija i radne postupke.

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti
kod pridrzavanja sliede¢ih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar
ilili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako
dovesti do elektri¢nog udara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZze dovesti do gubitka
sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naoCale. Preporucuje se zatitna odjeca, kao zastitna
maska protiv prasine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja
sigurne cipele, $ljem i zastitu sluha.

Pra3ina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastithu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat
koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog udara
sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih
uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje
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« Preopterecenje elektricnog alata
Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.

* kod promjene alata
* kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao
i vodove plina i vode.

Osigurajte vas izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija
odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog trgovca.
Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
ostecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta€ je univerzalno upotrebljiv za pri€vrs¢i-vanje i
odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od prikljucka struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima
smjernice 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa
slijedec¢im harmoniziranim normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug c €

Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

UPRAVLJANJE ZAGONOM

Tipka za upravljanje zagonom sluZi za primejensko

zavisno namjestanje broja okretaja (min-1).

U modusu vijka za lim & uredaj radi sa maksimalnim
brojem okretaja, dok vijak nije uvrnut. Poslije toga se broj okretaja
zbog bolje kontrole smanjuje, dok vijak nije sasvim upusten.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo
zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i
iskljuuje se samostalno.

Za ponovno uklju¢ivanije ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljugiti.

Pod ekstremnim opterec¢enjima se akumulator moZe jako zagrijati.
U ovom slucaju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,

nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi isklju¢ivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i $estznamenkastog broja na plocici snage
moZze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektriéni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Broj udara

=

Istosmjerna struja

c € Oznaka-CE

Nacionalni znak konformnosti Ukrajina

EurAsian znak konformnosti.
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORA TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

M12 FID

Izlaides nuMUIS .......cccovevicinnian

........... 4670 33 01...

...000001-999999

Instrumentu stiprinajums ..
Tuk$gaitas apgriezienu skaita intervali 1/2/3/8.........ccccoeeee
Maks. sitienu skaits .........

..... 1/4" (6,35 mm)

~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

.................. 0-4000 min~'

Maks. pievilksanas moments

..... 147 Nm

Maksimalais skrives lielums/uzgrieZna lielums

..... M14

Akumulatora Spriegums............ccceveeerererecerens

Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2003 (2.0 Ah).

Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2003 (4.0 Ah / 6. 0 Ah)

Leteicama vides temperatira darba laika

Leteicamie akumulatoru tipi..
Leteicamas uzlades ierices ..

Troks$nu un vibraciju informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A noveértétas aparatiras skanas limenis ir:
TrokSna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A))....

Trok$na jaudas limenis (NedroSiba K=3dB(A))

Nesat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilsto8i EN 62841.

svarstibu emisijas vértiba an

..... 12,2 m/s?

Maksimala lieluma skrdvju un uzgneznu plegnesana
Nedro$iba K=................

..... ..1,5 m/s?

UZMANIBU!

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 62841, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots
citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var
atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik3anai, ir janem véra ari laiks, kad ierices ir izslégta vai ar ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas

var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska

apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektrosoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA SKROVGRIEZIS

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot darbus,
kur skriive var skart apsléptus elektribas vadus. Skrives
kontakts ar spriegumu vadosu vadu var ierices metala dalas
uzladét un novest pie elektriskas stravas trieciena.

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, Kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu nokldt organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neiesledziet ierici, kamér |zmant01ama|s darba riks ir blokéts; var
rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
novérsiet izmantojama darba rika bloké$anas iemeslu, ievérojot
visas dro$ibas norades.

lesp&jamie iemesli:

« iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists
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« elektroinstruments ir parslogots
Leslégtai iericei nepieskarties.
Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

* veicot darba rika nomainu
* noliekot iekartu

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un ddens vadus.

Fiksé&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudz&josa veida; jautdjiet specializéta
veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslegums).

M12 sistemas akumulatorus 1adét tikai ar M12 sistémas ladétajiem.
Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam sistemam.

Akumulatorus un ladeétajus nedrikst taist vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar adeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis
acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar
arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un
rlipéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|dtu Skidrums.
Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens,

noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisTt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

UzgrieZnu atsléga ir universali izmantojama skrivju un uzgrieznu

skravésanai un atskrivésanai bez tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti
"tehnisko datu lapa", pilnba atbilst prasibam saskana ar direktivam
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/ES, 2006/42/EK un attiecigajiem
harmonizétajiem normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director C €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

PIEDZINAS VADIBA
@ Piedzinas vadibas taustin$ kalpo lietojumam atbilstiga

apgriezienu skaita (min-1) iestati$anai.

Metala skriives rezima 8 ierice darbojas ar maksimalo
apgriezienu skaitu, l1dz skrdve ir |eskruveta Péc tam apgriezienu
skaits labakas kontroles noldkos tiek samazinats, lidz skrave ir
pilniba ieskrivéta apstrades detala.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes
moments, urbja |ekersanas peksna apstasanas vai issavienojums,
elektriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslegSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi
sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. SagatavoSanas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéero:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Ilzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalposanas
servisiem. (Skat. brosdru ,Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)
Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savaksanas punkti.

TukSgaitas apgriezienu skaits

Sitienu skaits
| V|
===

V Spriegums

Lidzstrava

c € CE markéjums

Ukrainas nacionalais atbilstibas simbols.

EurAsian atbilstibas marké&jums.
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TECHNINIAI DUOMENYS SMUGINIS ATSUKTUVAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto numeris .....

Irankiy griebtuvas .....
Apsuky skai¢iaus intervalai tusmaJa e|ga 1
Maks. takty skaicius .
Maks. sukimo momentas..........

Maksimalus varzto / verZlés dydis
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa...
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg (2.0 Ah )
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg (4.0 Ah /6.0 Ah). .

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant...
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..
Rekomenduojami jkrovikliai.....

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypéiy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé an
UzZverzti maksimalaus dydzio varztus ir verzles
Paklaida K=............

DEMESIO!

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 62841; ji gali bati naudojama keliems elektriniams

instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis
naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai techniskai

Siekiant t|ks||a| nustatyti svyravimy apkrova, btina atsizvelgti ir j Ialkotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau faktiskai
nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty
techniné priezitra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

ﬂ WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziurékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba
galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

A SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMA!:

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei
atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti sulenktas
srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie jtampa tiekianciy
linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti elektros smagis.
Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti
apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius,
apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais padais, $alma ir
klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama
apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bdtina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smigis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami |
saugumo nurodymus, nustatykite ir paalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo prieZastj.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medZiagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky  veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

* keiciant jrank]

« padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suZaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiCiama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j
buitines atliekas. ,Milwaukee" siiilo tausojantj aplinkg sudéveéty
keiciamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.
Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

KeiCiamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i§
keiCiamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
18sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami i$vengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirpinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidls skysciai, pvz., stirus vanduo, tam
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tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]|

Impulsinj suktuva galima universaliai naudoti varztams ir verzléms
priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo galimybés jungtis j el.
tinkla.

§j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirtj.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame, jog
skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas atitinka visus
toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su jomis susijusius norminius
dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

PAVAROS VALDYMAS
@ Pavaros valdymo mygtukas skirtas apsuky skaiciui

nustatyti priklausomai nuo naudojimo (min-1).

Esant jjungtam lakstinio metalo varzty rezimui & prietaisas
veikia maksimaliomis apsukomis, kol jsukamas varztas. Tada, kad
baty geriau valdyti, apsuky skaicius sumazéja, kol varztas visiskai
ijsukamas j ruosinj.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperattra mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.
Jkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laikg, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatarai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.:
labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar
uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir
|ssuung|a automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar kartg
jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti.
Tokiu atveju jis i8sijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONU AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos statyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy

ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygu.

+ Uz komerecinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo i8siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik
atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

priZidrimas.

Pervezant akumuliatorius bitina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, sitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantijg/klienty aptarnavimo
skyriy adresus broSidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiaZenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH*, Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti i$pléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

: DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciamg akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy Salinti kartu
su buitinemis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty pasalinti
aplinkai saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sukiy skaicius laisva eiga

Takty skaicius

Jtampa

Nuolatiné srové

CE Zenklas

Nacionaliné atitikties Zyma Ukrainoje

LEurAsian“ atitikties Zenklas.
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TEHNILISED ANDMED JUTHMETA KRUVIKEERAJA

Tootmisnumber..........ccccvecvceninenes . s

M12 FID

........... 4670 33 01...

Tooriista kinnitus.

...000001-999999

Tuhikaigupdorete
Max 166kide arv

..... 1/4" (6,35 mm)

~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

.................. 0-4000 min~'

Max pingutusmoment

..... 147 Nm

Maksimaalne kruvi / mutri suurus

Vahetatava aku pinge...................

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (2.0 Ah)

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (4.0 Ah/ 6. 0 Ah)

Soovituslik Umbritsev temperatuur té6tamise ajal
Soovituslikud akutlibid....

Soovituslik laadija............

Miira/vibratsiooni andmed
Mabtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tllpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase (M&aramatus K=3dB(A)) ............ e ———
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) .......cccceooeuvinicniriiinns e

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud
EN 62841 jérgi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an

Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine ............... ...
ME&ramatus K=.........cccoiiiiiiiiiicicc s o

..... 12,2 m/s?

..... ..1,5 m/s?

TAHELEPANU!

Antud juhendis toodud vonketase on méddetud EN 62841 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda voib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude téériistadega
vdi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vaib vonketaset markimisvaarselt tosta terves téokeskkonnas.
Vonketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja IUlitatud voi on kil sisse lUlitatud, kuid ei ole otseselt
kasutuses. See voib mérgatavalt vahendada kogu téokeskkonna vdnketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid téotajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks
vdivad olla, naiteks: elekri- ja tdoseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, td6voo parem organiseerimine.

ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Hoidke kéded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te teostate
toid, mille juures kruvi vaib sattuda varjatud voolujuhtmetele.
Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega véib panna metallist seadme
osad pinge alla ja pohjustada elektril6gi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira moju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga téétamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit
ja kuulmisteede kaitset.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun |ilitage seade rakendustédriista blokeerumise korral kohe
valja! Arge lulitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustooriist on
blokeeritud; seejuures voib kdrge reaktsioonimomendiga
tagasiléok tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja
korvaldage rakendustodriista blokeerumise pdhjus.

Selle vdimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine tdddeldavas toorikus

« toddeldava materjali labimurdumine

« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid todtavasse masinasse.

Rakendustéariist voib kasutamise ajal kuumaks minna.

« tooriista vahetamisel
« seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae voi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lUhiseoht).

Laadige slisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vai &armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lookkruvits on universaalne téériist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks vorguiihendusest sdltumata.
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Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranéidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus "Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EU koigile olulisele tahtsusega eeskirjadele
ning jargmistele harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director C €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

AJAMI KONTROLL

Ajami kontrolli luliti reguleerib pdérete arvu soltuvalt
kasutusest (min-1).

Plekikruvi reziimis & toétab seade maksimaalsetel péoretel
seni, kuni kruvi on sisse keeratud. Seejarel vahendatakse péérdeid
parema kontrolli tagamiseks, kuni kruvi on taielikult toorikusse
keeratud.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku tovdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese véi kiitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel ile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, akilisel seiskumisel vdi luhise tekkimisel, vibreerib
elektritdoriist 2 sekundit ning seejérel lllitub automaatselt vélja.
Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda kdrgete
temperatuurideni. Sellisel juhul lUlitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega

seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,

siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest

kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste véltimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

« Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Podrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte
poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vimsussildil
oleva masinattilibi ja kuuekohalise numbri alusel
klienditeeninduspunktist v6i vahetult firmalt Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1abi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamisprigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
korvaldada keskkonnasébralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jadtmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike v6i edasimuuja kaest.

P&érlemiskiirus tihijooksul

Lookide arv

Pinge

Alalisvool

Euraasia vastavusmark.
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TEXHWYECKMWE [AHHbIE AKK. AMMNYNbCHbIX TAUKOBEPT M12 FID
CEPUIHBIN HOMED MBIEIN w..vvvovvvorerseeesssessssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssns | sssssssesessssesesssasssssssnsessesesesasnes 4670 33 01..

-000001-999999
LIPKATEID BCTABOK.....vvvvvvveeasieeseeeessssssaseesesssssssssssssesesscessssssssssesesssssssssssss saees .1/4" (6,35 mm)
[lnanasokbl wncna 06opotos xonoctoro Xoma 1/2 /3 /& e 0-1300/ 0-2400 / 0-3300 / O- 3300 min’!
MaKC. YMCTIO YIOAPOB.....ceuvvvevrressresesseessesssssseessesssssesssesesssesssasesassssssness seeee 00 min”'
Makc. MOMEHT 3aTsku
MakcumanbHblit pa3vep BiHTa / Paamep raikin
BornbTax akkymynstopa
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2003 (2.0 Ah)
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (4.0 Ah/ 6.0 Ah)
PekomeHz0BaHHas TeMnepaTtypa okpyxatolLel cpeabl BO Bpemsi pabotsl.
PekoMeH0BaHHbIE THMbl akkyMyNATOPHbIX 6rIOKOB
PekomeH0BaHHble 3apsiaHble ycTporicTBa

Wndopmauus no wymam/enbpaumu

3HaueHus 3aMepsnnCh B COOTBETCTBUN CO CTaraapTom EN 62841. ............
YpoeHb Luyma npubopa, onpeneneHHblit no nokasatento A, 06bI4HO
COCTaBNAET:

YpoBeHb 3BykoBOro faBnenus (He6e3onacHocTb K=3dB(A)) ......vveereriirres vevee 88
YpoBeHb 3BYk0BOI1 MoLLHOCTY (Hebe3onacHocTb K=3dB(A))..........cccceuvveiiuns evae 99,

Monb3yiTeck NpucnocobneHnaMmM Ans 3awuTbl cryxa.
O6Lume 3HaueHs BUOPaLIM (BEKTOPHAS CyMMa Tpex HanpaBneHui)
onpegenexbl B cooteTcTBim ¢ EN 62841.
3HayeHme BUBPALMOHHOI 3MACCUM an
3aBIHYMBAHME BIUHTOB 1 raek MaKCUMATbHBIX PA3MEPOB..............rvveenes eae
HEBE30MACHOCTD K= ...t eees

. . ..M12B...
M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; M12 C

12,2 m/s?
..1,5 m/s?

BHUMAHME!

YkaaaHHblil B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUBPALMM M3MEPEH B COOTBETCTBIM C TEXHOMOTMEN U3MEPEHUS, YCTaHOBMEHHOI cTaHaapToM EN 62841 1 moxer
UCMIONb30BATHCA ANA CPaBHEHNS ANEKTPOMHCTPYMEHTOB APYT C ApyroM. OH Takke NOAXOAUT ANs NpefBapuTenbHOM OLEHKM BUGPALMOHHOM HarpyaKu.

YkasaHHbili YPOBEHb Bwﬁpauwm NPeACTaBnaeT OCHOBHbIE BUAbI NCNONB30BAHUA ANEKTPOMHCTPYMEHTA. Ho ecnm QNEKTPOUHCTPYMEHT UCnonb3yeTca Ana Apyrmx LLeJ'Ieﬁ,
MCI'IOJ'Ib3y9MbII7I WHCTPYMEHT OTKNOHAETCA OT YKa3aHHOro U TeXHUYeckoe o6cny>maaw|e 6bino HefoCTaTO4HbIM, TO YPOBEHb Bmﬁpau,mm MOXET OTKMOHATLCH OT
yka3aHHoro. B aTom cnyyae BuBpaLoHHas Harpy3ka B Te4eHIe BCero Nepuoga paboTbl 3HaMTENbHO yBENMYMBAETCS

ﬂ]‘lﬂ TOYHOM OUEeHKn EMGpaLlMOHHOVI Harpysku HeOGXOFlVIMO TaKkkKe y4uTbiBaTb BPEMSA, B TEYEHWE KOTOPOTO npmﬁop OTKIKOYEH UMK BKITKO4EH, HO (baKTVNeCKM He
ncnonb3yercs. B atom crnyyae BlllﬁpaLlMOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue BCero nepuoaa paﬁom MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcTaHoBMTE AONONHUTENbHbIE Mepbl Ge30NaCHOCTI f4M1st 3aLMTLI NOMb30BATENS OT BO3AEACTBIS BUBPALIMM, HaNpUMep: TeXHUYeckoe obcnyxuBanie
3NEKTPOUHCTPYMEHTA 1 UCTIOMNb3YEMOro UHCTPYMEHTa, MofAEpKaHUe PyK B TEMOM COCTOSHUM, OpraHM3aLus pabounx npoLeccos.

* TPV CMEHE MHCTPYMEHTa

* MU yKnagslBaHuy npuopa

He y6upaiite onunku v 0BIOMKI MY BKIKYEHHOM UHCTPYMEHTE.

Mpu pabote B cTeHax, NOTONKaX UM NoNy crieauTe 3a Tem, YToGbl He NOBPEANTL
anekTpuyeckue kabenw unu BoAOMPOBOAHbIE TPYBbI.

3acuKevpyiiTe Ballly 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3aXKUMHOTO MPUCMOCOBNEHNS.
HesadvkenposaHHble 3aroToBKit MOryT NPUBECTY K TAXENbIM TPaBMaM

ﬂ BHUMAHUE! O3nakomuTLCA CO BCeMU NpeaynpekaeHnsaMu
OTHOCUTENBHO 0 UCnonb:! MHCTPY!

MNNIOCTPATUBHLIM MaTePUarnoM i TEXHUYECKAMM XapaKTepuCTMKamu,
NoCTaBnAEMbIMU C 3TUM 3MIEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobniofeHue Bcex
HIDKECTIEAYIOLLMX MHCTPYKLIAIA MOKET NPUBECTI K MOPAXKEHMIO 3NIEKTPUYECKAM
TOKOM, NOXapy W/uni TSHKENbIM TpaBMaM.

CoxpaHsiiiTe 3TU MHCTPYKLMN W YKa3aHus Ana GyAywiero MCnonb3oBaHus.

A YKA3AHWA N0 TEXHWUKE BE30MACHOCTY ANA UMMYNbCHbIN

MOBPEXAEHUAM.
BbIHbTE aAKKyMynaTop 13 MalluHbl nepea NpoBeAeHneM ¢ Helt Kakux-nubo

Ecnu Bbl BbINOnHsieTe paBoThl, NpU KOTOPbIX MOXHO 3aLenMTh CKPLITYIO MaHUnynaLnn.

aneKTpony Y, UHCTPYMEHT CriepyeT Aepkathb 3a HO He Bbi6packiBalite UCMONb30BAHHbIE aKKyMYNSTOPLI BMECTE C OMALIHIM

npepHa: [NS 3TOr0 U 1. KoHTakT ¢ MYCOpOM W He cxuraiiTe ux. [uctpubbiotopsl komnakun Milwaukee npeanaratot

TOKOBEAYLM NPOBOAOM MOXET CTaBVITb NOf HaNpsXXeHWe MeTannuyeckne
4acTu MHCTPYMEHTA, a TakKe NPUBOAWTD K YAapy NEKTPUYECKM TOKOM.

Wcnonb3yitte HaywHukm! Boaaelictaue Lyma MOXET MPUBECTY K NOTepe Cryxa.

LOOMNONHUTENbHBIE YKA3AHWA NO BE3ONACHOCTU U PABOTE

Monb3osaTbCs cpeacTBamy 3awuTsl. PabotaTb ¢ MHCTPYMEHTOM BCera B
3alLUUTHBIX O4KaX. PekoMerayeTCs CrieLioaexaa: nbinealmrHas Macka,
3aluTHBIE NepyaTkn, NpoYHas U Heckonb3Allasa Oﬁbe, Kacka 1 HayLWHUKK.
[binb, BO3HMKaKLLAs NPy paboTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HAHECTH Bpes,
300poBbH0. He criefyeT fonyckarb eé nonajatus B opraHinam. Haaesaiire
MPOTUBONbINEBOV pecnupaTop.

3anpelyaetcs obpabatbiBath MaTepuanl, KOTOPLIE MOTYT HAHECT BPEL
370pOBbHO (Hanp., achecT).

Mpv 6r10KMPOBAHIN UCTIONB3YEMOTO UHCTPYMEHTA HEMEANEHHO BbIKNMIOYMTL
npu6op! He Bknioyalite npubop 0 Tex nop, Noka UCnonb3yemblit IHCTPYMEHT
336]'IOKVIPOBaH, B NPOTMBHOM Cfy4ae MOXeET BO3HUKHYTb OTAa4a C BbICOKMM
peakTUBHbIM MOMEHTOM. ONpesentTe 1 yeTpaHuTe NpusuHy Grokuposaxus
WCTIOMNb3YeMOro MHCTPYMEHTa C Y4ETOM YkasaHuii o beonacHocTy.
BoamoxHbIMK npu4nHammn moryt 6bITb:

* MepeKoc 3aroToBKM, Noanexatiier opadotke

+ pa3pyLueHe MaTepuana, noanexatuero o6padorke

* MeperpyaKka aneKkTpOUHCTPyMeHTa

He npukacatbes k paboratoLuemy CTaHKy.
cnonb3yemblit MHCTPYMEHT MOXET HarpesaTbCs BO BPEMS NPUMEHEHNS.
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BOCCTAHOBIEHIE CTapbiX akKyMyrsTOPOB, YTOGbI 3alLMTUTL OKpYXKaIOLLYIO Cpeqy.
He xpaHuTe akkyMynsTopbl BMECTe C MeTannuyeckuM1 npeaMeTamu Bo
n3bexaHme KOpOTKOro 3aMblkaHHs.

[ins 3apaaku akkymynaTopos mogen M12 ucnonbayiite ToNbko 3apsaHbIM
yctporictBom M12. He 3apsikaiite akkymynsiTopsl Apyrux CUCTEM.

Hukoraa He BCkpbIBaliTe akkyMynsTopbl U 3apsaHbIe YCTPOIACTBA U XpaHUTe ux
TONbKO B CYXVX MOMeLLeHusix. CriepuTe, 4Tobbl OHN BCeraa Bbiny Cyxvmu.
AkkamynsiTopHasi 6atapesi MOXeT ObiTb NOBPEXAEHa W fiaTb Te4b Nog,

BO3/E/ CTBMEM YPE3MEPHBIX TEMMEPaTYp Nk NOBbILLEHHOI Harpysku. B cnyyae
KOHTaKTa C akkyMynsTOPHOIA KNCTIOTOM HEMENIEHHO MPOMOIATE MECTO KOHTaKTa
MbISIOM ¥ BOFIOW. B criyyae nonagaHis kuCnoTel B rnasa npoMbIBaiiTe masa B
TedeHn 10 MUHYT 1 HeMeZNeHHo oBpaTiTECh 38 MEAMLIMHCKOI MOMOLLBH.
Mpenynpexaetue! [lns npeaoTBpaLLeHs OacHoCT Moxapa B pesynstare
KOpOTKOrO TPaBM ¥ MOBP st He onyckaiite
VHCTPYMEHT, CMEHHbIV akkyMynsTOp U 3apsiHOE YCTPOCTBO B KUAKOCTY 1 HE
[onyckaiiTe nonagaHms XUaKoCTeN BHYTPb YCTPOICTB UMK akKyMynsiTOpOB.
KoppoavoHHble 11 NPOBOASALLME XUAKOCTY, TaKie Kak ConeHbll pacTsop,
onpeneneHHbIe XMMuKaTbl, 0TBenvBatLLve CPeACTBa Ui CofepxaLLme ux
NPOAYKTBI, MOryT NPUBECTI K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

WUCMNONb30BAHVE

YHuBepCanbHblit BUHTOBEPT C YAAPHbIM PEXVMOM CRIYXUT ANS 3aBUHIMBAHNUS U
OTBEPTLIBaHNS GONTOB W raek, He Tpebys NOAKIIOHEHNS K AMEKTPOCETH.

MM ONLINE STOR

He nonb3ayiiteck AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CTIOCOBOM, OTAINYHBIM OT YKa3aHHOTO
AN HOPMAnbHOro NPUMEHeHNs.

LEKITAPALIUA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asBnsieM N0z COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3AENMe, ONUCaHHOE B
paspene "TexHM4ecKm1e XxapaKTepuCcTUKK'", COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npepnucatusm JupexTusbl 2011/65/EU (OvpexTvsa 06 orparuyerim
MPUMEHEHWS OMACHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKIX 1 SMEKTPOHHBIX NpUGopax),
2014/30/EU, 2006/42/EC v npvBefeHHbIM fanee rapMoHIU3MpOBaHHbIM
HOPMaTUBHbIM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

YNOMHOMOYEH Ha COCTaBMEHME TEXHUYECKOI AOKYMEHTaLIN.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

YNPABJIEHVE NNPUBOAOM

__ KHorka ynpasneHua NpUBOAOM CNYXWT ANA PerynupoBku Yucna
@ﬂ 060pOTOB B 3aBUCUMOCTY OT Cchepbl NpuMeHeHust (06/MuH / min-1).
B pexume paGoTel ¢ camopesamm g VHCTPYMEHT NP BBOpaYMBaHUM
BUHTOB pa6c>TaeT C MakcumarnbHbIM YUCNOM OGOPOTOE. 3atem
CKOPOCTb BPALLEHNS CHKAETCS, YTO cnocoﬁcnayeT TydLIemy KOHTPOI0 Had
VHCTPYMEHTOM BO BPEMst MOSTHOTO MOrPYXEHUS BUHTA B 3aroTOBKY.

AKKYMYNIATOP

Mepes ncnonb3oBaHMeM akkyMynsTopa, KOTOpbIM He NOMb30BaNNCh HEKOTOpoe
BpeMmS, ero HeobXoAMMO 3apsianTb.

Temneparypa cabilue 50°C cHibkaeT paboTocrnocoGHOCTL akKyMynsTOPOB.
W3beraiiTe NPOAOKUTENBHOTO HArpeBa UM MPSIMOTo COMHEYHOTO CBETa (pUCK
neperpesa).

KoHTakTbl 3apsaHoro ympoﬁcma W akKymynsTopoB AOMKHbI COAEPXaTbCs B
yucrote.

[ins oBecneyeHus onTManbHoro cpoka cryxbl akkyMynsTop Heobxoaumo
MOMHOCTBIO 3apAXaTb nocne UCnonb3oBaHna npm6opa.

[insi BOCTUKEHWS! MAKCUMATBbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxGbl akKyMynsiTopbl
rocne 3aps/ikv CrieayeT BblHMMATb U3 3apsHOTO YCTPOVCTBa.

Mpu xpaHeHum akkymynsTopa Gonee 30 AHel:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B cyxoM MecTe.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsisom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 Mecsiles akkyMynsTop cneayer 3apsxarb.

3ALUWUTA AKKYMYNATOPA OT NEPEIPY3KN

Tpw neperpy3ke akkyMynsTopa 13-3a 04eHb BbICOKOTO PAacXOa ANEKTPOIHEPTM,
Hanp., NPeMENbHO BLICOKMX KPYTALLMX MOMEHTOB, 3aKIMHUBAHUS CBEpNa,
BHE3aMHOI OCTAHOBKY Wi KOPOTKOTO 3aMblKaHMsl, 3NEKTPOMHCTPYMEHT ryauT 2
CeKyHAbI 1 aBTOMATU4ECKV OTKOYaeTCs.

st NOBTOPHOTO BKIKOYEHNS OTMYCTUTb KHOMKY BbIKMIOYATENs v 3aTeM CHOBA
BKIHOUHTb.

Mpv NpeenbHO BLICOKVX Harpy3kax akkyMynsTop MOXET CUMbHO HarpeTbes. B
3TOM CNy4ae akkyMynsTop OTKIK4UTCS.

YroGbl cHoBa 3apAANTL U aKTMBUPOBATbL akKyMynaTop, NOAKMKYNATE ero K
3apSAHOMY YCTPOICTBY.

TPAHCTMOPTUPOBKA NIUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

JINTHiA-MOHHBIE aKKYMYMSITOPbI B COOTBETCTBUY C NPEANMCaHUAMM 3aKOHa
TPaHCNOPTUPYIOTCS KaK ONacHble rpy3b.

TpchnopTMpoaKa JTUX akKyMynaTopoB AOIKHA OCYLLECTBNATLCA C
CcobnoeHeM MECTHBIX, HALMOHAMNBHBIX 1 MEXOYHAPOAHBIX NPEANUCAHNIA U
NOMOXEHWIA.

+ 3TV akKyMynsTOpbI MOTYT NepeBo3nTbLCS Mo ynuLie notpebutenem Ges
[AanbHewnx 06a3aTenbeTs.

+ Tp1 KOMMeEPYECKOV TPAHCTIOPTUPOBKE NUTHIA-MOHHBIX akKyMyNATOPOB
KCNEeAUTOPCKUMM KOMNaHNAMK Flel;lCTEyK)T NonoXeHud, kacarLimecs
TPAHCTIOPTVPOBKM ONacHbIX rpy3oB. MogroToska k oTnpaske 1
TPaHCMOPTUPOBKA AOMKHbI MPOUIBOANTLCS CKTKYUTENBHO CrieLanbHO

06y4eHHbIMI NnLiamMu. Becb NpoLiece AOMKEH HaXOAUTLCS NOA KOHTPONeM
cneuunanucra.
Mpv TpaHCNOpTUPOBKE aKKyMyNATOPOB HEOBXoAMMO CoBMioAaT creayiolne
NYHKTbI:
YBeauTech, 4TO KOHTaKTbI 3alLMLLEHBI 1 M30NMPOBaHLI BO M3GexXaHue
KOPOTKOrO 3aMblkaHusi.
CneauTte 3a TeM, 4TOBbI akKyMyNSTOPHbII GOK HE COCKOMb3HYN BHYTPU
YNaKoBKM.
TpaHCropTMpOBKa NOBPEXAEHHBIX U MPOTEKAIOLLMX aKKYMYNSTOPOB
3anpetlexa.

3a AONONMHATENbBHBIMU yKa3aHUAMU 06paTMTer K CBOEMY 3KcneauTopy.

OBCIYXUBAHUE

[Monb3ayitTeck akceccyapamu 1 3anacHeiMu Yactsamu Milwaukee. B cnyyae
BO3HUKHOBEHMS HEODXOAMMOCTM B 3aMeHe, KoTopas He Bbina onucaHa,
obpaliaiiTech B OJH 113 CEPBHUCHbIX LIEHTPOB N0 06CAyXUBaHMIO
anekTponHCTpymeHToB Milwaukee (CM. CIMCOK CepBUCHBIX OpraH3aLii).

[Mpu HeoBXOAMMOCTH, Y CEPBUCHON CIYXGbl UMM HEMOCPELCTBEHHO Y HUPMBI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364, BunHergeH,
[epmaHVs, MOXHO 3ampociTb COOPOYHBII YEpTEX YCTPOICTBA, COOBLUMB €ro Tun
W LIECTU3HAYHBII HOMEP, YKa3aHHbIA Ha (upMeHHON Tabnnyke.

CUMBOJIbI

BHUMAHWME! MPEOYMPEXOEHWE! ONACHOCTb!

NPOBEAEHNEM C HEll KaKnX- -nnéo MaHMI’IyﬂﬂLlMM

Moxanyiicta, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CMONb30BaHNIO Nepe Hauanom MoGbix onepaumii ¢
MHCTPYMEHTOM.
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&= nex p bl 3ATDELLIEHO YTUT3APOBATS BECTE ¢
W‘ GbiT0BSIM MycopoM
"\ || Snexpiecire npiGops 1 akkyuynTopslcreayer GoBupaTs OTREneH0
—ON N grazams B creLyamIpOEaHHYi0 KOMTAHI 7 YTHTHSALYH B COOTBETCTEIN ¢
HOPMAWH OXDaHs! OKDYKaIOLLEN Cene.
TlonyuTe B MECTHIX OpraHaX BACTH HTH Y BALLETO CTELMaTHaHDOBAHHOO
VMEPa CBEIEHA O UGHTAX BTODHHHOTIepepagoTiol  nyHiTax cGopa.

n BbIHETE aKKyMYNATOp M3 MalUMHbI nepen

Yucno obopotos 6e3 Harpyskn

Yucno yaapos
|V

\Vi Bonkt noct. Toka

MoCTOsIHHBIN TOK

==l
- 3Hak CE

HauwoHarnbHbI YKpanHCKWIA 3HaK COOTBETCTBUSA

TR 066

3rak Espasuitckoro CooTaercTaits
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TEXHWYECKN IAHHW AKKYMYTTATOPEH MMMYJICEH BUHTOBEPTA

TMPON3BOACTBEH HOMEP....

THE300 3a 3aKpenBaHe Ha MHCTPYMEHTH .........

M12 FID

..000001-999999
..... 1/4" (6,35 mm)

[nanasoHn Ha 060poTH Ha npaseH xoq 1/2/3 /'g
MakcumaneH 6poit yaapu

0-1300/0-2400'/ 0-3300 / 0- 3300 min”!
min-!

Makc. MOMeHT Ha 3aTsiraHe

MakcumaneH pasmep Ha 6onTa/Ha raiikata ...
HanpexeHue Ha akymynatopa.........

Terno cwvrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003 (2.0 Ah)

Terno cwrnacHo npoueaypata EPTA 01/2003 (4.0 Ah / 6.0 Ah)...
MpenopbyunTenHa okonHa Temnepatypa npu pa6ora......

TMpenopbYMTENHIA BUA0BE akyMynaTopHy 6atepum

TpenopbyMTeNnHI 3apsiaHN yCTpocTBa

WHdopmaums 3a wyma/Bubpaumnte
M3mepeHunTe CTONHOCTW ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.
OueHeHoTo ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:

PaBHuLLE Ha 3BYKoBOTO HansiraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) ........... ...
PaBHuLLE Ha MOLWHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) .......... ....

[la ce Hocu NpeAnasHo cpeacTBo 3a cnyxa!

O6LuunTe CTOMHOCTU Ha BUGpaLMUTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpU NOCOKM)
ca onpefenexn B coTeetcTBue ¢ EN 62841
CTOIHOCT Ha emucum Ha BUBpaumunTe an

3atsraHe Ha 6onToBe/ranku ¢ MakcUMarneH pasvep

12,2 m/s?

HecwrypHoct K=

..1,5 m/s?

BHUMAHME!

TMocO4eHOTO B TE3W MHCTPYKLMK HUBO Ha BUBpALMUTE e M3MEPEHO B CbOTBETCTBME CbC CTanaapThanpaH B EN 62841 navepeateneH meton v Moxe fia ce
13M0N3Ba 3a CPaBHEHME Ha ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHTV NOMeXAy M. MoaXopasilL € v 3a BPeMeHHa OLieHKa Ha BUGPALIMOHHOTO HaToBapBaHe.

TMoco4eHOTo HIBO Ha BUBPaLMMTE NPEACTaBs OCHOBHUTE MPUNOXEHUS Ha ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT. Ako 0Baue enekTPUYECKUST MHCTPYMEHT Ce M3nonsea ¢
Opyro npefHasHavyeHue, ¢ pasfMyHn CMEHAEeMU UHCTPYMEHTU UK NPpU HeLOCTaTb4yHA TEXHMYeCKa NOAAPBXKA, HUBOTO HA Bmﬁpaumme MOXe Aia € PasnunyHo.
ToBa YyBCTBUTENHO MOXE [ja yBenuyn BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lienusi paboTeH LyKbI.

3a To4HaTa OLieHKa Ha BUGPaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa fja ce B3eMaT NpeaBUA U NEpUOAUTE OT BpEME, B KOUTO YPeAbT € U3KMKHYeH 1in paboTi, Ho B
FlethTBI/ITeﬂHOCT He ce uanonasa. Tosa YyBCTBUTENHO MOXE Aia Hamanu BI/I6paL[MOHHOTO HaToBapBaHe no BpemMe Ha uenua pa60TeH UMKBN.

Onpepenete JOMbIHUTENHU MEPKM MO TEXHUKA Ha GE30MacHOCT B 3aluuTa Ha o6enyxBaLuns paboTHWK OT Bb3AEHCTBUETO Ha BUGpaLMUTE KaTo Hanpumep:
TeXHUYecKa NoAApLKKa Ha eNEeKTPUYECKUSt HCTPYMEHT U CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAAbPXaHe Ha pbLETe TOMMM, OpraH13aLms Ha paboTHIS LMKB.

ﬂ BHUMAHME! MpoyeTeTe BcMukM yka3aHus 3a 6e3onacHocT,
VIHCTPYKLMM, UNIOCTPaLIMK U crieludmkaLmum 3a To3u
€NeKTPOUHCTPYMEHT. I'Iponycwne npw cna3saHe Ha NpuBEAEHNUTE No-Jony
yKasaHus MoraT fja A0BeAaT 0 TOKOB YAap, Noxap W/Mnn TEXKA TpaBMu.
3anasete Te3n MHCTPYKLMM M YKa3aHUs 3a GesonacHocT 3a 6baelum
cnpaBKu.

A YKA3AHWA 3A BE30MACHOCT 3A CBPEANA 3A YOAPHO NMPOBUBAHE:

Korato usBbpLuBate paboTh, Npu KOUTO GONTLT MOXe Aa AOKOCHE
CKPUTYN eNKTpUYeCKM kabenu, ApbKTe ypeaa 3a U3oNMpaHuTe
pbKoXBaTKW. KOHTaKTBT Ha GonTa ¢ TOKONpOBOANUM NPOBOAHMK MOXeE Aa
noCTaBy! METamHI 4acT Ha ype/a Nof HanpexeHue 1 Moxe Aa B xBaHe Tok.
Hocete cpeacTBO 3a 3awWwmTa Ha cnyxa. Bb3aeicTeneTo Ha Wwyma Moxe
[ia npeaum3Buka 3aryba Ha cryxa.

OONBJIHUTENHN YKA3AHUSA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce uanonsear npeAnasku cpeacTsa. Mpu paGota ¢ MaluMHaTa BUHarK
HoceTe npeznaski o4una. Mpenopbysar ce 3alyUTHO 0brekso 1
npaxo3allnTHa macka, 3alWnTH PbKaBuLK, 30paBu U HEXNb3ralluy ce
00yBkM, kacka W NpeanasHu CpeacTea 3a cnyxa.

[MpaxwT, KoliTo ce 06pasyBa npu paboTa, YeCTo e BpeeH 3a 3apaBeTo U He
6uBa fia nonapa B TAN0TO. [la ce HoCH MOAXOAsLLA Npaxo3alliTHa Macka.
He e paspelueHa obpaboTkarta Ha MaTepuani, KouTo NpescTaBnsear
OMacHoCT 3a 3apaseTo (Hanp. a3becT).

AKO 13Mon3BaHST MHCTPYMeEHT Briokvpa, uknioveTe BeaHara ypega! He
BKIIOYBaNTE ype£a 0THOBO, 4OKATO U3MON3BAHUAT UHCTPYMEHT € 6]10KI/IpaH§
ToBa 61 MOITIO fia J0BE/E 10 OTKAT C BIUCOKA peakTuaHa cuna. OTkpuiiTe u
OTCTpaHeTe Npu4nHaTa 3a GrIOKUPAHETO Ha M3NON3BaHS MHCTPYMEHT
VIMaiikit B NPEABUL, MHCTPYKLMNTE 3a 6e30nacHoCT.

Bb3MOXHIUTE NPU4KHIA 3a ToBa MoraT Aa Gbaart:

+ BaknuHeaHe B obpaboTBaHarta yact

+ [MpobusaHe Ha MaTepuana

+ [MpeHatoBapBaHe Ha enekTPUYECcKNs MHCTPYMEHT

He GbpkaliTe B MalLnHaTa, okaTo 15 pabotu.
A3non3saHnAT MHCTPYMEHT MOXE ia 3arpee no Bpeme Ha ynotpeba.

* TPV CMsHA Ha MHCTPYMeHTa
* Mpu ocTaBsiHe Ha ypeaa

CTpYXXKU UK OTUYNEHM NapyeTa Aa He Ce OTCTPaHsBaT, AoKaTo MalLnHa
pabotu.

I'Ipm paﬁo‘ra B CTE€HW, TaBaHu Unu nogose BHUMaBaiTe 3a Ka6enm,
rasonpoBoau 1 BOLONPOBOAN.

3akpenete obpaboTBaHaTa 4acT € yCTPOACTBO 3a 3axBallaHe. HesakpeneHu
YacTu 3a obpaboTka MoraT fja NPUYMHST CEPUO3HM HapaHsBaHNS 1
MaTtepuanHu Wwetn.

[Mpesy 3anouBaHe Ha kaksuTo e fja e paBoTu No MaluMHaTa u3Bagete
akymynatopa.

He I/ISXB‘prHIZTe n3xabenute aKyMmynatopu B OrbHsA Unv B Npu 6utoBuTe
otnagbum. Milwaukee npegnara ekonorocbo6pasHo cbbrpaHe Ha ctapute
aKymynaTopu; Mons nonuTaiite Baluns crieumanuaupan Tbprosed,.

He cbxpaHsiBaliTe akymynaTopuTe 3aeaHO C MeTarnHu npeaMeTy (onacHocT
OT KbCO ChefiNHEHME).

Axymynatopu ot cuctemata M12 aa ce 3apexaar camo CbC 3apsigHn
ycTpoiicTBa ot cuctemata M12 laden. [la He ce 3apexaar akymynaropu ot
Apyru cucTemu.

He oTBapsiite akymynatopy 1 3apsisHi YCTPOIACTBA U MM CbXpaHsiBaiiTe
camo B Cyxit nomelLieHus. Masete rv ot Bnara.

I'Ipm EKCTPeMHO HaToBapBaHe U eKCTpeMHa Temneparypa ot NoBpeaeHn
aKymynatop Moxe Aa uateve GarepuitHa TeqHocT. Mpu Jonmp ¢ Takasa
TEYHOCT BeAHara u3muiiTe ¢ Boga 1 canyH. Mpu KOHTaKT ¢ o4MTe BeaHara
13nnaksaiiTe cTaparenHo Hat-manko 10 MuHyTM 1 HesabaBHO NoTbpceTe
nekap.

Mpenynpexaenve! 3a fa n3berHete onacHocTTa oT noxap, NpeauaBmkaHa
OT KbCO CbEANHEHIE, KaKTO U HapaHsABaHWsTa U NOBPeAWTE Ha NpoayKTa,
He roTansTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akymynatopHa Gatepus unu
3apsgHoTo yCTpOﬁCTBO B TEYHOCTU 1 Ce NOorpuxeTe B ypeauTe n
akyMynatopHuTe Gatepuu fia He nonaaat TEYHOCTH. TeYHOCTUTE,
Npeau3BUKBaLLY KOPO3NS UMK MPOBEXAALLM ENEKTPUYECTBO, KATO ConeHa
BOZa, ONpeAeneHin XMMKkany, u3benBaLly BeLecTBa Unn NpoayKTH,
CbAbpXalln I/ISBeJ'IBaLLlVI BellecTsa, MoraT Aa nNpean3BukaTt KbCo
CbefuHeHue.

M3MNON3BAHE M0 NPEAHA3HAYEHWE

YnapeH raiikoBepT MOXe Aa Ce U3non3sa yHUBepcanHo 3a 3aBuBaHe 1
oTBUBaHe Ha GonToBe v raiki, 6e3 1a 3aBuCK OT BPb3Ka C enekTpuyeckara
mpexa.
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Tosu ypen MoXe Aja Ce M3Non3ga no NpegHasHadeHne camo KakTo e
NOCOYeHO.

CE - IEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsiBame noa cO6CTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ ONUCAHMST B "TexHu4eckn
AaHH1" NPoAYKT CbOTBETCTBA Ha BCUYKM BaXHW pa3nopenty Ha AupekTvea
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EO, KaKTO 1 Ha BCUYKM
CcrefBaLLy HOpMaTUBHI AOKYMEHTM BbB Ta3u Bpb3ka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

yl'l'bJ'IHOMOLL[EH 3a CbCTaBsAHe Ha TexHWyeckaTta AOKyMeHTaunsa
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 1

71364 Winnenden

Germany

YIMPABJIEHUE HA 3AIBUXBAHETO

ByTOHBT 3a ynpaBnexne Ha 3aBIKBAHETO CAIYM camo 3a

HacTpoitka Ha 060POTUTE B 3aBUCUMOCT OT MPUTOKEHNETO

(MMH.-1).

B pexum Ha BuHTOBE 3a namapura S ypenst paboty ¢
MaKkcumanHi 06opoTy, 4oKkaTo BUHTBT ce 3aBue. Crief ToBa obopoTuTe ce
HamansBar ¢ Lien no-[o6bp KOHTPOT, OKATO BUHTBLT U3LANO Briese B
fetanna.

AKYMYINIATOPU

AKyMynaTopu, KOUTO He ca Non3BaHm No-AbNro Bpeme, Npeau ynotpeba aa
ce A03apeast.

Temnepatypa Hap 50°C HamansiBa MOLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
n3bsrea NO-NPOABLIMKUTENHO HarpsiBaHe Ha ClbHLE UK OT OTOMJIeHKe.
MopabpxaliTe YNCTU NPUCHEANHUTENHITE KOHTAKTI Ha 3apSAHOTO
YCTPOWCTBO M Ha akymynartopa.

3a onTUmManHa NpoAbIKUTENHOCT Ha XUBOT creq ynotpeba batepunte
TpsibBa Aa ce 3apeasT HambIHo.

3a Bb3MOXHO no-Abnra NPOABINKUTENHOCT Ha XMBOT 6a'repv||/|Te TpGISBa Aaa
Ce M3BaXAaT OT ypesa cnej 3apexaaHe.

[Mpy cbxpaHeHue Ha batepunTe 3a noseve ot 30 AHKM: CbxpaHsBaiiTe
6atepusTa npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo mscTo. CbxpaHsBaiiTe batepusita
npu 30 8o 50 % ot 3apsiga. 3apexgaiite 6atepusiTa Ha Beeku 6 Mecelia.

3ALUUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

[Mpyu npeToBapBaHe Ha akymynartopa nopazu MHOro BUCOKa KOHCYMaLms Ha
TOK, Harp. MHOTO BUCOKM BLPTSILLM MOMEHTH, 3aKNuHBaHe Ha CBPEANOTO,
BHe3areH CTON UMK KbCO CbeVHEHNE, eNEKTPUYECKUSIT NHCTPYMEHT
5p'bM‘-WI 2 CEeKyHAW 1 CaMOCTOATENHO Ce U3KNioYBa.

3a HOBO BKrto4BaHe ocobofjeTe ByToHa 3a BKMIOYBAHE 1 OTHOBO O
BKITHOYETE.

[Mpv M3BbHPEAHM HaTOBaPBaHWS akyMynaTopbT MOXE [ia Ce Harpee CUHo.
B to3n cnyqaﬁ aKyMynaTopbT U3KMK4Ba.

ToraBa akyMynaTopbT fia Ce BKMIOYBW KbM 3apsiiHOTO YCTPONCTBO, 3a Aa Ce
A03apean v akTeupa.

NPEBO3 HA IMTUEBO-MOHHN BATEPUM

JInTneBo-iioHHMTe Gatepun ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBWUTE pa3snopendv 3a
MpeB03 Ha OnacHU ToBapu.

[MpeBo3bT Ha Teau GaTepuy TpsiGBa fia Ce U3BbLPLUBA B CbOTBETCTBUE C
MECTHUTE, HaLMOHaNHUTE U MEX[yHapOAHUTE Pasnopeadu 1 pernameHT.

lMoTpebutenuTe morat Aa Npeso3gar Tean Gatepun No NbTs 6e3
AOMBNHUTENHU U3UCKBAHUA.

I'IpeaoabT Ha NUTNEBO-OHHU ﬁaTepMI/I OT TPaHCMOPTHW KOMNaHuu e
npeaMET Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeAbuTe 3a NPEBO3 Ha OnacHi ToBapy.
lMoaroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusiT Npeso3 TpsibBa Aa ce U3BbpLIBAT
camo ot 06y4eHu nuuia. Lienust npouec TpsGea Aa e nog
npodbecroHaneH Haaaop.

CnasBaifTe CrieiHUTe U3NCKBaHNS NpW NPeBO3 Ha baTepuy:

+ YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLUUTEHI U U30NMpaHK, 3a fia ce u3berHe
KbCO CbeVHEHue.

+ YBepeTe ce, Ye HAMa ONacHOCT OT pasmecTBaHe Ha Gatepusita B
onakoekara.

* He npeBo3BaiiTe noBpeneHn Gatepum Unu Takuea ¢ TEHOBE.

OBbpHeTe Ce KbM Baluata TpaHCNopTHa KOMNaHus 3a [OMbIHUTENHM
VHCTPYKLMM.

MOAAPHXKA

[la ce nanonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pe3epBHU yacTit Ha
Milwaukee. EnemeHTi, unsta nogMsHa He e onucaHa, Aa ce fanar 3a
noamsiHa B cepan3 Ha Milwaukee (BuxTe GpoLuypara ,lapaHuus u agpecn
Ha CcepBu3m).

[Mpu HeoBXOAMMOCT MOXETE fa MoucKaTe CxeMa Ha enemMeHTUTe Ha ypeaa
npu noco4BaHe Ha 00603Ha4eH1e Ha MalumHaTa u LLIeCTLLVICbpeHI/ISl HOMep Ha
Tabenkara 3a TEXHUYECKN [aHHKn oT Bawwus CepBu3 Unn AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
epmaHus.

CUMBOJIU

. BHVUMAHVE! MPEQYMPEXOEHME! ONACHOCT
/ I'Ipe/:u/l 3ano4yBaHe Ha KakBUTO € a e pasOTVI no
%‘ MaluvHaTa u3BageTe akymyrnartopa.

Mpean nyckaHe Ha ypefa B fieficTBie MONs NpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 32 M3NoN3BaHe.
=

4 Enexrpudeckie ypenu, Gatepun/akymynatopHy Gatepun He TpsoBa fa ce
V"‘ WSXBPIAT 38€[IHO C BMTOBUTE OTMATLL.

Enexrpnyeckure ypeav i akymynatophu Garepuv Tpsbea aa ce chbupar
Pa3enHo 1 a Ce NpeasarT Ha cryxBuTe 3a PeLKIMpaHe Ha oTnafbLuTe
CTIOPeq M3VCKBAHWATA 32 ONa3BaHe Ha OKonHaTa cpefa.
Vhchopmupaitte ce npvt MeCTHUTE Cryx6u unu Npu MecTHTe
CrIeLManUaupaHyt THPTOBLI OTHOCHO MecTaTa 3a ChOVipaHe U LieHTpoBETe
33 PELMKNMpaHe Ha oTnafbLu.

O6opoTn Ha npaseH xof

1

Bpoit yaapu
Hanpexenve
E MocTosiHeH Tok

€ CE-3Hak

HauwoHaneH 3Hak 3a cboTBeTCTBYE - YKpaiHa

m EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBYE.
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DATE TEHNICE SURUBELNITA CU ACUMULATOR

M12 FID

........... 4670 33 01...

Numar productie.............. [ESR R

Locas scula...... . e

.000001-999999
..... 1/4" (6,35 mm)

Domenii turatie in gol 1 127318
Frecventa max. percutjii

~0-1300 / 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min"

.................. 0-4000 min~'

Cuplu maxim..

..... 147 Nm

Dimensiune maxima §urubur| / p|u||§e

..... M14

Tensiune acumulator

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003“ (2.0 Ah) .

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003“ (4.0 Ah / 6.0 Ah)

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor-.....
Acumulatori recomandatj.. .
Incércatoare recomandal

Informatie privind zgomotullvibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))........cccovueervririns o

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))..... s

Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji an

Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima ................. ...
Nesigurantd K= ..o e

..... 12,2 m/s?

..... ..1,5 m/s?

AVERTISMENT!

Gradul de oscilatje indicat in prezentele instructjuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN 62841 si poate fi
folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatje indicat reprezintd aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insé uneltele electrice au fost folosite pentru alte aplicatii, ori
au fost folosite unelte de muncé diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. In scopul unei evaluari exacte a solicitérii la oscilatji,
urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest
fapt poate duce la o reducere netd a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a uneltelor electrice si a

celor de munca, pastrarea caldd a mainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealta electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatjile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE INSURUBAT:

Tineti aparatul de ménerele izolate atunci cand executati lucrari la
care surubul ar putea atinge cabluri de curent ascunse. Contactul
surubului cu un conductor prin care circuld curentul electric poate pune sub
tensiune componente metalice ale aparatului, provocand electrocutare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
cand lucrati cu magina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca
de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd scula poate fi ddunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie s atinga corpul. Purtati o mascé de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat aparatul!
Nu conectatj aparatul atata timp cat scula demontabilé este blocata; daca o
facefj, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactje.
Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatjiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat
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« Suprasolicitarea sculei electrice
Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.
Scula introdusa poate sa devin fierbinte in timpul utilizarii.

+ la schimbarea sculei

+ la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii masinii.
Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, avetj grija sa evitati
cablurile electrice i tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate
pot provoca accidentari grave i stricaciuni.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu i
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sé recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului fnconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M12 pentru incércarea acumulatorilor
System M12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschidetj niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le numai
in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spélati
imediat cu apd si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de
cel putin 10 minute $i apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu |mersat| scula,
acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide si a5|gurat| va sa nu
pétrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante chimice si indlbitori
sau produse ce contin Tnalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact féra cordon poate fi folosita pentru a strange si a slabi
piulite si bolfuri oriunde nu este posibild conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la "Date
tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale relevante
ale Directivei 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/UE, 2006/42/CE si cu
urmatoarele norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director c €

Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnic.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

REGLARE ACTIONARE
\

Tasta de reglare a actionérii se utilizeaza pentru reglarea turatiei
(rot/min) in functie de aplicatie

In regim %de autofiltetare, scula functioneaza la turatie maxima
pana cand surubul incepe filetarea, dupa care pentru 0 mai buna stépanire
a procesului turatia scade pe masura ce surubul patrunde si este cufundat
complet in piesa.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizai o perioada de timp trebuie reincarcati
inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la céldura sau radiatie solara
(risc de supraancélzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%- 50%.
Acumulatorii se incarcd din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de
curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, infepenirea burghiului,
intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2
secunde un zgomot infundat, dupd care se decupleaza de la sine.

In vederea recupldrii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi efectuati
0 noud cuplare

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste
masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-l reincarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de
incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de mérfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie si transport este supus reglementarilor transportului
de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie
sa fie efectuate numai de catre personal instruit corespunzator. Intregul
proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-vé de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

* Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta pozitie
in interiorul ambalajului sau.

. Fsgged interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd
ichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu

care colaborafj.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam contactati
unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat si @ numarului cu sase cifre de pe téblita indicatoare.

SIMBOLURI

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartatj acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
@ pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legaturd cu centrele de
reciclare si de colectare.

N

Viteza de mers in gol

Frecventa percutii

Tensiune
==l

Curent continuu

c € Marcaj CE

HauwoHaneH 3Hak 3a cboTBeTCTBYE - YKpaiHa

Marcaj de conformitate EurAsian.
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TEXHWYKW NOAATOLIM YOAPEH LUPA®LIUITEP HA BATEPUN

Mpown3soaeH 6poj

M12 FID

........... 4670 33 01...

TNABA HA @MATOT.....cueiiieitieeei sttt s

...000001-999999

Oncer Ha Gp3uHaTa Ha BpTeXuTe Ha npaaeH op. 17273 /8
MakcumaneH 6poj Ha yaapure......... .

/4" (6,35 mm)

~0-1300/ 0-2400 / 0-3300 / 0-3300 min’!

............. 0-4000 min~'

MakcymaneH 3aTe3eH MOMEHT ..

147 Nm

MakcvmanHa ronemMuHa Ha HaBpTKVITe / FOHeMI/IHa Ha QaBpTKVITe

BonTaka Ha GaTEPUJATA .....ceurererrerceneericeseesecrecenreeenas
TexwHa cnopen EMTA-npouenypata 01/2003 (2.0 Ah)...

TexwHa cnopen EMTA-npouenypata 01/2003 (4.0 Ah /6.0 Ah)..
MpenopayaHa Temneparypa Ha okonuHata npw pabota.

TpenopayaHy TUMoBI Ha akyMynaTopcky 6atepuu.
MpenopayaHy nonHaum

WHdopmauuja 3a 6yyaBata/Bubpauumnte
V13mMepeHuTe BpeAHOCTY ce OApeAeHm cornacHo ctanaapaoT EN
62841.

A-OLIEHETOTO HUBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HecyBa:
HuBO Ha 3By4eH npuTUcok. (HecurypHoct K=3dB(A)).....

.. M12-18 C; M12-18 FC; M12- 18AC M12 C4; M12 C

HuBO Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoCT K=3dB(A))......cccovuverrriirns e

HocTe WTUTHKK 3a ywin.

BkynHu BuBpaumcku BpeaHoCTH (BEKTOPCKY 36U Ha TpUTE HACOoKW)
npecmeTanu cornacHo EN 62841.
Bubpauucka emncrona BPe[HOCT an

HaBnekyatse Ha HaBPTKM 1 3aBPTKM CO MaKCUMarnHa ronemMuHa.... ...
HECUTYPHOCT K .o e

12,2 m/s?

..1,5 m/s?

MPELYNPENYBAHE!

HWBOTO Ha ocLynaLmja HaBEAEHO BO OBIE UHCTPYKLIMYM € U3MEPEHO BO COMMIACHOCT CO MepHWTE NocTankv Hopmupaky Bo EN 62841 1 Moxe fa Guae ynotpebero 3a MerycebHa
cnopenba Ha enekTpo-anati. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebi 1 3a MpvBpeMeHa NPOLIEHKa Ha OTOBapYBabETo Ha oclLMnaLvjaTa.

HaBezeHoTO HYIBO Ha OcLMnaLvja v penpe3eHTipa raBHITe HaMeHv Ha enekTpo-anatoT. Ho, OKONKY enekTpo-anatoT ce ynoTpeGyBa 3a Apyri HaMeHH, CO OTCTanyBaqku
[0AaTOLY MM CO HECOOBETHO OZPKYBatbE, HUBOTO Ha OcLMnaLyja Moxe Aa oTcTanu. Toa MOXe 3Ha4TENHO Aa o 3ronemm ONToBapyBaHETO Ha ocLMnaLvjaTa 3a Bpeme Ha

LienvoT paBoTeH nepuos.

3a npeLyI3Ha MpoLieHKka Ha ONTOBaPYBaHLETO Ha OcLNaLvjaTa npeasud Tpeba fa Guaat 3emeHit 1 BpeMUtbaTa, BO KOWLLTO anapaTor e UCKy4eH Unv paBoTi, Ho akTdKi He ce
ynotpebysa. Toa MoXe 3HaYUTENHO Aa o HaMan ONTOBAPYBaKLETO Ha OCLUNALIjaTa 3a BpeMe Ha LienoT paboTeH nepuon

yTBp}ZLeTE ZAononHTenHy 6e3beaHocH MEPKU 3a 3aLTITa Ha OnepaTopoT 0f BJ'II/I]aHMeTO Ha ocuyunauuvTe, Kako Ha Npumep: OAPXYBawbe Ha enekTpo-anatoT U Ha AOAaTOLW KOH

eneKTpo-anaror, oapXyBatbe TONAM paie, opraHu3aLyja Ha paGorHuTe npoLeck.

E MPEAYNPENYBAHE! MpouwTajte v cute GesdepHocHN ynatcTsa,
MHCTPYKLMM, UNYCTPaLIMM M CReLMduKaLmMy 3a 0BOj ENEKTPUYEH anar.
HepocnenHo nouwTyBatbe Ha NOA0NY HaBeaeHuTe ynaTcTea Moxe Aa Npeauasuka
ENeKTPUYEH YAap, Moxap W/ CepuosHit NoBpeav.

YyBaje rv cuTe npepynpeAyBatba v ynatcTea 3a ynotpeba.

A BE3BEJHOCHU HAMOMEHU 3A ALLTPA®YBAHE:

Mpu peanu3aumja Ha paboTw, Npu KoM 3aBpTKaTa MOXe Aa NOTOAN COKPUEHN
BOJIOBM Ha CTPYja, APXKeTe ro anapatoT Ha U30NMpPaHMTe NOBPLIMHM 33 APKetbe.
KoHTakToT Ha HaBpTKaTa CO BO MOJ} HANOH MOXe Aa I CTaBM METaNHuTE [enoBM of
anapator nof HanoH 1 fa 0BEfe A0 eNeKTPU4eH yaap.

Hocere wrutHuk 3a yww. Vanoxerocta Ha Gyka Moxe Aa npeauasuka rybetse Ha
cnyxor.

OCTAHATU BE3BEIHOCHW 1 PABOTHM YIATCTBA

YnotpebyBajTe 3alTuTHa onpema. lpy paborta co MaluuHaTa nocTojaHo HoceTe
3awWTTHY o4una. Ce npenopayyBa 3aluTUTHa obnexa Kako: Macka 3a 3aLlTuTa of
NpaLLItHa, 3ALLTATHI PAKaBILM, LIBPCTI YEBIH LUITO He Ce NU3raaT, kauura i 3aLTuta
3ayum.

MplumHaTa Koja ce co3nasa Npy KOPUCTEHE Ha 0BOj anaT Moxe Aa buge LTeTHa no
3pasjeTo. He ja BauwwysajTe. HoceTe COOABETHa 3alUTUTHA MacKa.

He cwear ga unat 0BpaGoryBaty Matepwjanu kou LUTO MoXar Aa o sarposar
3pasjero (Ha np. asbecr).

[loxonky ynotpeBysaHoTo opyaue ce 61okMpa, MOMUME BefHaLL fa Ce UCKIy4Y
anaparor! He ro BknyyBajTe anapatoT NoBTOpHO Aofeka ynotpebysaHoTo opyave e
BrokvpaHo; npuToa Ov MoXeno A4a Aojae 40 NOBPATEH YAAP CO BUCOK MOMEHT Ha
peakumja. VcnuTajTe 1 oTCTpaHeTe ja NpUuMHaTa 3a BNoKMpareTo Ha ynoTpedeHoTo
OpyAve UMajiv v BO NPeaBHA HanomeHuTe 3a 6eabesHocr.

MoxHu npudiHy 61 Moxene fa ce:

+ 3aKaHTyBatbe BO NapyeTo koe LWTo ce o6pabotysa

* Kpuietbe nopaav npopuparbe Ha Matepujano Koj LuTo ce 0bpabotysa

+ MpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPU4HOTO Opyane
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He thakajte Bo MaLuvHaTa Kora paGori.
YnoTpe6eHoTo opy/ve 3a BPeMe Ha NpUMeHaTa MOXE f1a CTaHe MHOTY KeLLKO.

* TPV MeHyBakbE Ha OpYAVETO
* TIpK CTaBakbe Ha anapatoT Ha CTpaxa

MpatumHaTa 1 CTPYroTUHWTE He CMeaT fa e OACTPaHyBaarT AofeKa e MalluHaTa
paboru.

Kora paBoTuTe Ha SW10BM, TaBaH Wik Noj BHUMaBajTe Aa r uberHere
©NEKTPUYHITE, TacHUTE 1 BOJOBOAHM MHCTAnaLVM.

O6e3berere ro npeaMeToT Koj wTo ro 06paboTyBaTe Co Hanpasa 3a HanoH.
Heobe3beneHy napuutba Kow LwTo ce 06paboTysaar MoXaT fa npeau3BiKaar TeLuki
TIOBPEAY 1 OLLTETYBAMA.

V3Bapete ro GaTepuCKuOT CKTION NP/ OTMOYHYBAtE Ha KakoB 1 Aa e 3achat Bp3
MaluvHaTa.

He v ocTaajTe uckopucTeHuTe Gatepuyt Bo AOMALLHUOT OTNAZ 1 He ropere .
[DvcrpuByTepute Ha Muneoku v cobupaar cTapuTe Gatepuu, co LTO ja wruTar
Haluata okonuHa.

He v wyBajTe GatepuwTe 3ae[H0 CO MeTanHy NpeaMeTI (pU3uK Of KpaTok cnoj).

Kopucrete ncknyamso Cuctem M12 3a nonHetbe Ha Gatepum o M12 cuctem. He
KopucTere Gatepuy oa Apyr cucTeM.

He v oTBopajTe HacunHo GatepuwTe v MOMHaYMTe, 1 YyBajTe M1 CamMo Ha CyBO MecTo.
YysajTe r1 N0CTojaHo CyBM.

KucenuHara ofj oLuTeTeHuTe GatepuvTe MOXe Aia MCTeYe NP eKCTPEMEH HanoH i
Temneparypu. [JoKonky Zojaete BO KOHTAKT CO UCaTaTa, U3MMJTe Ce BeaHaLL CO CanyH
1 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT CO 04MTE NnakHeTe r y6aBo HajManky 10MuHyTY n
3a[I0MKUTENHO OIETE Ha Nlekap.

Mpepynpeaysatbe! 3a Aa n3berHeTe onacHoCTa o NoXap, O HapaHyBatba v of
OLLTETYBatbE Ha MPOVU3BOZOT, KOWLLTO Y CO3aBa KPATOK CIoj, He ja noTonyBajTe B0
TeYHOCT anatkara, 3amernvisaTa barepvja Ui NONHa4oT 1 nasere BO ypeauTe 1 BO
BatepuuTe Aa He NPOHUKHYBAAT TEYHOCTH. KOPO3VBHY Wk eNeKTPOCTPOBOANMBH
TEYHOCT, KaKO CONeEHa BOZA, OFPELIEHY XeMuKkanu, u3benysayki npenapatit unu
MPOV3BOAY KOW CORpXKaT MabenyBaykv CyncTaHLuy, MOXaT Aa Npeav3sykaar Kpatok
cnoj.

CMELIM®ULINPAHW YCIIOBMU HA YOTPEBA

BeaxutuHoT MoMeHTEH Kny4 Mode Ja Gizie KOPUCTEH 3a 3aTerate Ini OBpTyBare
Ha HABPTKY 1 WpachoBM Cekage Kae He € AOCTAMHO HanojyBatbe.

He o kopycTeTe 0Boj MPO3BOA Ha GUNO Koj ApYr HaUMH OCBEH MPOMMLLAHHOT 3a
HopmanHa ynotpeba.

EY-[EKNAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Bo cBoja concTeeHa 0AroBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka Mo "TexHWuKn
nogaTouy" ONMULIAHMOT MPOU3BOA € BO CKMaZ CO CUTE PEneBaHTHI NponncK
opn perynatusarta 2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EC 1
CreaHIUTe XapMOHIU3VPaYKN HOPMATUBHI [OKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

Winnenden, 2017-11-30

Alexander Krug

Managing Director C €

OnonHoMoLLTEH 32 COCTaByBarb€ Ha TEXHUYKaTa qoxyMeHTaquaA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden
Germany

KOHTPOIIA HA NTOrOHOT
@ Konuero 3a koHTpOna Ha NoroHOT Ce KOPICTH 33 NpUnaronyBatse Ha

BpauHata Ha BpTexvTe (min-1) cneumqmqua 3a annuKauvjata.

Bo pesuIMoT 3 HaspTyBarse Ha v, ypenot paboru co Makcumanka
Bp3auHa fonieka 3aBpTKaTa He Ce HaBpTyBa. EpSMHaTa Ha BpTEXVTE NOTOa Ce
Hamanyga 3a nofobpa KOHTPONa, Aofeka 3aBpTKaTa He € LIENoCcHO NoToHana Bo
paBoTHOTO Napye.

BATEPUU

Batpuue kou He Gune KopucTeHi noaonro Bpeme Tpeda Aa ce HanonHar npeg
ynotpeba.

Temneparypa niosucoka of 500C (12209) ro Hamanysaat TpaereTo Ha batepumTe.
V3beryBajTe nogonro U3noxyBakwe Ha GatepuuTe Ha BIUCOKY TeMNepaTypu uim
COHLIE (P13UK O NperpeBatse).

Knemure Ha nonHaqor v GatepuwTe Mopa Aa buaar ucTy.

3a onTumanen paboteH Bek GatepuuTe MOpa A Ce HanonHar LienocHo no ynotpeta.

3a MOXHO NOZONT BeK Ha Tpaetbe, anapaTue Nocne HUBHOTO NonHete Tpeba Aa
6naT 13BaeHv o anapatoT 3a MonHetse Ha batepune.

Bo cnyyaj Ha cknapuparse Ha Garepujata nogonro o 30 AeHa: Akymynatopor Aa ce
uyBa Ha Temneparypa of npubnnkHo 27°C v Ha CyBO MecTo.

Akymynatopor fa ce cknagupa Ha npubminkHo 30%-50% op coctojbata Ha
HaMOMHETOCT.

AKyMynatopoT MOBTOPHO Aa CE HaMOMHY Ha Cexo 6 MeceL.

3ALUTUTA O NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Tpu npeonToBapyBatbe Ha GaTepujata Co MHOry BUCOKa MOTPOLLYBaYKa Ha CTPyja, Ha
TIPUMEP EKCTPEMHO BItCOKM BPTEXHI MOMEHTY, 3arMIaByBatbe Ha Aynyankara,
HeHafejHo 3anupatbe VN KpaTok Cnoj, enekTpo-ypenoT Byun 2 cekyHaw, a notoa
CaMOCTOJHO Ce racu.

3a MoBTOPHO BKITy4yBatbe 0CMOBOETe r0 NPEKMHYBAUOT 1 BKITy|ETe NMOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha excTpemHu onToBapyBatba OaTepujaTa Moxe fa 3arpee MHory. Bo Takos
cnyyaj Gatepujata ucknydyea.

ToraLu cTaseTe ja GarepujaTa BO YPeaoT 3a NOMHeEHE 3a NOBTOPHO Aa ja HAMOHHTE 1
aKTvBMpare.

TPAHCIOPT HA NIUTUYM-JOHCKW BATEPUN

Tlutyum-joHckuTe Batepum nognexar Ha 3akoHckuTe ofpeati 3a TPaHCMopT Ha

OMacHy MaTepuit.

TpaHcnopToT Ha OBYe BaTepyi Mopa Aa Ce BPLLIN COTMACcHO NoKaNHMTe,

HaLMOHANHWTE 1t MefyHapOAHWTE NPONUCH 1 ofpenotu.

+ MotpoluyBauuTe Ha OBMe GaTepuit MOXe Aa BPLLIAT HEMPEYeH NaTeH TPaHCNOpT Ha
UcTuTe.

KomepuujanHuot TpaHcnopt Ha nuTyM-joHck 6aTepuv of cTpaHa Ha

LuneauTepCK NpeTnpyjaTiia NOANEXHY Ha ofpenbiTe 3a TPAHCMOPT Ha ONacki

Mmatepun. MoaroToKuTe 3a WneauLuja i TpaHenopt Tpeba Aa r Bpluat

UICKTNY4¥BO COOABETHO 06yuery nuua. LienokynHuor npouec Tpeba fa Guae

CTPY4HO HaZrmeryBaH.

[pu TpaHcnoptoT Ha Gatepu Tpea Aa ce BHUMABa Ha CMIeSHOTO:

+ OcyrypajTe Ce feka KOHTaKTWTE Ce 3alLITUTEHV 1t U30NMpaHK, a CeTo Toa Co Lien Aa
Ce n3berHar kpaTku Croesu.

* BHumaBajTe Aa He A0jne A0 U3MeCTyBarbe Ha BatepunTe BO HYBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPAHCMIOPT Ha OLLITETEHM VN POTEYEH NUTUYM-JOHCKN BaTepuit.

3a MoHATaMOLLHY UHCTPYKUM 0GpaTeTe ce Ao BalweTo WwneauTepcko npetnpujarve.

OfIPXYBAKE

Kopucrete camo Milwaukee gonarouv 1 pesepeHy Aenosu. [Jokonky HeKou of
KOMMOHEHTVTE KOu He e onuwani Tpeba aa bugar sametetn, Be monume
KOHTaKTUpajTe r1 cepeucHuTe areHTi Ha Milwaukee (KoHcynTwpajTe ja nuctara Ha
appeck).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCNNO3MOHEH LIPTEX Ha anapaTor Co HaBepyBare
Ha MaLLWHCKMOT TN U wecToLMdpenvoT 6poj Ha TabnuukaTa co y4uHOKOT UM BO
Batwara kopucHidka cryx6a unu aupexTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmaruja.

CUMBONU

BHUMAHWME! MPEOYMPEOYBAHE! OMACHOCT!

W3BapeTe ro 6aTepuck1oT CKNon npes OTMnoYHyBaHe
Ha kakoB 1 Aa e 3aaT Bp3 MalLMHaTa.

Be Monume npeq Aa ja crapTyBate MaluMHara
oBpHeTe BHUMaHWe Ha ynaTcTeara 3a ynotpeta.

EnekTpuynute anapatu n 6atepunte WTO ce NonHaT
He cMeaT Jja ce dpraT 3aeHO CO JOMALLHWOT OTnag.
EnexTpuuHuTe anapatu v batepuute Tpeba aa ce
cobupaat ofjenHo 1 aa ce oHecaT BO COOABETHMOT
MOrOH 3apaau HNBHO (bpnake BO CKNaj Cco Hadenara
33 3aLlUTUTa Ha OKONWHATA.

WHbopmupajTe ce kaj Balumte mecTHn cnyx6u unu kaj
CreLyjannanpaHmnoT TProBCKN NPETCTaBHMK, kaje nMa
TaKBM MOTOHM 3a peLMKIaxa n COBMPHI CTaHNLM.

BpauHa 6e3 onTosapysarse

m EurAsian (EBpoa3uckit) 3Hak Ha KOHPOPMMTET.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA AKYMYNATOPHUA YOAPHUA TBUHTOKPYT

Homep Bupoby. . e ———

M12 FID

........... 4670 33 01...

...000001-999999

3ATUCKAY THCTPYMEHTAL ... s

[lianasoHu KinbkocTi 06epT|B XO0mnocToro xop.y 11213/
Makc. KinbKicTb yaapis.....
MaKc. MOMEHT 3aTArYBAHHS! ...c.vvvvvvenne

.1/4" (6,35 mm)
-0-1300/ 0-2400/ 0-3300 / 0- 3300 min”!

00 min'
.147 Nm

Makc. po3mip rBUHTIB / po3Mip raiiok

Hanpyra aHiMHOT akymynsaTopHoi 6atapei .......
Bara arigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2003 (2.0 Ah) ...

Bara arigHo 3 npouesypoto EPTA 01/2003 (4.0 Ah/ 6. Ah) ......
PekomeHpoBaHa Temnepatypa LOBKINMS nig vyac po6oTu

PekomeHaoBaHi TMnW akymynatopis s
PekomeHpaoBaHi 3apsiaHi npucTpoi... .

Lym / inpopmauis npo BiGpaLito
BuMmipsiHi 3Ha4yeHHs BU3HadeHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb Wymy ,A" npunafy CTaHOBUTb B TUMOBOMY ana/:u(y
PiBeHb 3Byk0BOro TUCky (noxubka K = 3 AB(A

PieHb 3BykoBOi noTyHOCTi (noxnbka K = 3 ab(A))..

BukopuctoByBaTh 3aco6m 3axucTy opraHis cnyxy! ;

CymapHi 3Ha4eHHst BibpaLii (BeKTOpHa cyma TpbOX HanpsiMKiB),
BCTaHOBNEHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HaueHHs BibpaLii an

3aTArHEeHHs rBUHTIB Ta ranok MakcManbHoro p03M|py ....... 12,2 m/s?
noxubka K = ettt ettt nnanenene oo ..1,5 m/s?
MONEPEMKEHHA!

PigeHb BibpaLi, BxkasaHwii B Lt HCTPYKLT, BUMIOBABCA 3riAHO 3 METOZLOM BUMIDIOBaHHS, HOpMOBaHUM cTarzapToM EN 62841, | Moxe BUKOPUCTOBYBATYCS ANS MOPIBHAHHS
©NeKTPOIHCTPYMeHTIB. BiH NpusHaderwit Takox Ans nonepeaHbOi OLHKY HaBaHTaXeHHs Bif BibpaLi.

BkasaHuiA piseb BibpaLi BianoBiaae 0CHOBHUM cdhepam BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMERTY. Ane SIKLLO eneKTPOIHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA AN IHILOT METH, 3 iHLLMMM
BCTABHVIM IHCTPYMeHTaMM 260 NpK HeJOCTaTHBOMY TeXHIYHOMY 0BCnyroByBaHHi, piseHb BIGpaLlil Moxe ByTi iHwMM. Lie Moxe 3HauHO NiaBULLMTI HaBaHTaXeHHS Bi BibpaLii 3a

BECb nepios poGoTH.

[Inq TO4HOT OLiHKV HaBaHTaXeHHs! Bifl BibpaLyi HEOBXIAHO Takox BpaxoByBaTH Yac, KoM Mpunaj BUMKHEHMIA abo YBIMKHEHWH, ane dhakTiyHo He BukopucToByeTbes. Lie Moxe

3Ha4HO 3MEHLLITI HaBaHTaXeHH Bif BiBpaLlii 3a Becb nepion poboT.

BusHaute }JOﬂaTKOBI 3axoav Gesnexu ans 3axvcTy onepatopa Bia Aii BI6paLlII Hanpuknap: TexHivHe o6cnyroayaaHHﬂ €MeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHYX IHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHs

PYK, OpraHisaist poBouux npoLiecis.

E YBATA! O3HailoMuTHCh 3 yCiMa nonepe/KeHHAMN 3 Ge3neyHoro
BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKUIAMY, iNlOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHUMu
XapaKTepUCTUKAMM, SIKi HAAAIOTLCS 3 LIUM ENEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpuMaHHs BCiX HaBEAEHIX HINKYE IHCTPYKLIA MOXeE NPU3BECTI 0 YPaXEHHs
ENeKTPUYHVM CTPYMOM, NOXexi Ta/abio BaXKX TpaBM.

36epiraTy BCi nonepe/KeHHs Ta iHCTPYKLii ANA BUKOPUCTAHHA B MaibyTHBOMY.

A\ BKA3IBKM 3 TEXHIKM BE3NEKW [INA YOAPHOTO FBUHTOKPYTA

TpumaiiTe NpUCTiil 3a i30NbOBaHI NOBEPXHI PY4OK, KONM BUKOHYETE poboTy, Nia
4ac AKOi FBUHT MOXe HALITOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHi enekTponpoBoAy. KoHTakT
TBUHTA 3 POBOZOM Mif} HAMPYFOK MOXE CTIPUSITI BUHUKHEHHIO HaMpyril Ha METaneBux
[eTansx NpUCTPOIO Ta NPU3BECTU [0 YPAKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
KopucTyittecs 3acobamm 3axucty opraris cryxy. Bnnus Luymy Moxe CnpuuvHITY
BTPATY CNyXy.

[I0JATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKI BE3MEKM TA EKCIINYATALLI

BukopucToyiTe iauBinyansHi 3acobu saxvcty. i yac poboTi 3 MaLLMHOIO 3aBXaM
HOCHTH 3aXVICHI OKYNAPH. PazuMO BUKODUCTOBYBATY 38XMCHWIA OASI, Sk HaNpuKknaa
MacKy A8 3axCTy BIf NANY, 3aXVICHI pyKaBiL, MiLiHe Ta HeKOB3He B3yTTS, kacky Ta
3aC001 3aXVICTy OpraHiB Cnyxy.

[, wwo yTBOpHOETLCA Nig Yac poboTu, YacTo Bysae WKIAMBIM NS 300POB'S; BiH He
MOBUHEH NOTPanATI B OprariaM. HocuTw BIBNOBIaHY Macky Ans 3axucty Big nuny.
He moxHa 06poBnsT maTepiany, HebeaneuHi Ans 310poB's (Hanpuknag, asbect).
[pu BnokyBaKHi BCTABHONO IHCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTV npunag! He BMukaiiTe
NpUnag, SKLIO BCTaBHWIA IHCTDYMEHT 3aBNIOKOBaHWIE, NP LIOMY MOXE BUHUKATH
Bif1a4a 3 BICOKVM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HauMTVI Ta yCyHYTH MUY
610KyBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 YpaxyBaHHSM BKa3iBOK 3 TeXHikv Geanexi.
Moxnugi npuymnm:

+ [lepexic B 3arotosL, o 06pobnseTsCa

+ TIpobuBatHs 06pobioBaroro Matepiany

+ TlepeBaHTaXeHHS ENeKTPOIHCTPYMEHTa

YaCTuHM Tina He MOBYHHI NOTPANASTY B MaLLVHY, KON BOHa MPaLIoe.
BeaBHuit iHCTPYMEHT MoXe HarpisaTvcs ni yac poboti.
* NPV 3aMiki IHCTPYMeHTY

* IV BigKNagaHHi npunagy

He MoxHa Buzansitv cTpyxKy abo ynamkw, Kon MalvHa npaioe.

Mig yac poboTu Ha cTiHax, cTensix abo nianosi aBepTaTi yBary Ha enexTpuHi kabeni,
ra308i Ta BOAONPOBiAHI MiHil.

3adikcyBaTyt 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. Heaakpinneri 3arotoBkit MOXyTb
MPUBECTY /30 TAIKKVX TPABM Ta MOLUKOZKEHb.

Mepen Gyab-skumu poBoTami Ha MaLLVHi BUAHSTY 3MiHHY akymynsTopHy Gatapeto
Bignpabosani aimHi akymynsTophi 6arapei e MOXHa kugath y BOroHb abo
BYKuaaTy 3 no6yToBumy Bigxosamu. Milwaukee nponoHye yTuniaaLyiio CTapyx sHiMHUX
akymynsTopHyx 6atapeit, 6eanedHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCA A0 CBOTO AUNeEpa.

He 3bepiratin 3HiMHi akymynsTopHi Gatapei pasoM 3 MeTanesumi npeameTami
(HeGeanieka KOPOTKOTO 3aMYIKaHHS).

3HiMHi akymynsTopHi Gatapei cvcTemu M12 sapsgxaTi nuwe 3apsigHuMu
npucTposimi cictemn M12. He sapsmkaryt akyMynsTopHi Gatapei iHLuix cuctem.

He BinkpuBaTyt 3HiMHi akymynsTopki Gatapei i 3apsaHi npucTpoi Ta 3epiratv ix nuiwe
B CYXVX IpUMILLERHsX. BeperTi Big sonory.

[pv excTpemManbHoMy HaBaHTaxeki abo npu ekcTpemanbHii Temneparypi 3
MOLUKOZKEHOT 3MIHHOI akyMynsTopHoi 6atapei Moxe BuTikati enexrponit. Mpu
NIOTPaNNSHHi €NeKTPONITY Ha LWKIPY 10ro HeraitHo HeoBXiHO 3MUTU BOZOIO 3 MUMOM.
[pv noTpannsHHi B 04 ix HEOBXIAHO HeraltHo peTenbHO MPOMUTH, LWoHaiMeHwe 10
XBUMUH, Ta HEraitHo 38epHyTUCS A0 NiKaps.

TMonepemxenns! [1ns 3anobiranHs HeGeaneLi noxexi B peaynstarti KopoTkoro
3aMUKaHHS|, TPaBMaM i NOLUKOFIKEHHHO BUPOGIB HE 3aHYPIONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHMIA
akymynsTop abo 3apsaHWiA NPUCTPIlt y PIBUHY i He fONyCKaiiTe MOTPANARHHS PiayHA
BCEpeAVHY NpucTpois a6o akymynstopis. KopoaiitHi i crpymonposiaHi pinuHy, Taki sk
COMOHMIA PO34MH, NEBHi XiMikaTy, BUGiNtoBanbHi 3acobu abo NPoAYKTH, WO iX MICTATb,
MOXYTb NPU3BECTI A0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

YIapHHiA TBUHTOKDYT MOXHa BUKOPYICTOBYBATY YHIBEPCATbHO AN MPUTBIHYYBaHHS! Ta
BIAIrBUHYYBAHHA FBUHTIB Ta raifok He3aneXHo Bifj MEPEXEBOTO KUBMEHHS.

Lleit npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATY TifbKM 3a NPU3HAYEHHSM TaK, Sik BKa3aHO B
LibOMY SOKYMEHTI.
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CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM EC

Mu 3aﬂBﬂﬂ€M0 Ha BriacHy BiANOBiAANBHICTD, WO BMpI6 OnMCaHNiA B , TEXHIYHNX

[JaHuX', BiAnoBifae BCIM 3aCTOCOBHUM MOMOXEHHSIM AUPEKTUBM 2011/65/EU
(RoHs) 2014/30/EU, 2006/42/EG, 2014/53/EU Ta HacTynHIM rapMOHi30BaHIM
HOPMATUBHIM [JOKyMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 50581:2012

BiHHeHpeH, 2017-11-30

Onexcarpp KpyrYnpagnsiouuit aupextop c E

YNOBHOBAXEHW i3 CKNaaHHs! TeXHIUHOT AOKyMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

KEPYBAHHA NPUBOLOM
@ KHorka KepyBarHs NpVBOROM CIYXWTb ANA peryiTioBarHs kinbkocti obepris

3anexHo Bif cdepu 3acTocyBanHs (06/xs / min-1).

Y pexumi poBoTy i3 camopesamit £ iHCTPYMEHT rpy BKpyuyBaHH rBUKTIB
MpaLlioe 3 MaKCUManbHOK KiNbKICTio o6epTia. ToTiM LWBKAKICTb 0OEpTaHHs
3HIKYETBCS, LLIO CNpUSIE KPaLLOMY KOHTPOMIO Hag, iHCTPYMEHTOM Nifl Yac NoBHOrO
3aHYPEHHS! BUHTA B 3arOTOBKY.

AKYMYNATOPHI BATAPEI

3riiMHy akyMynsTopHy BaTapero, LW He BUKOPUCTOBYBANACS TPUBANAN Yac, nepes
BYKOPVICTAHHSM HEODXIAHO Nif3apsauTh.

Temneparypa nokap 50 °C aMeHLuye NOTYXKHICTb 3HIMHOT akyMynsTopHoi Gatapei.
YHUKaTV TPMBANONO HarpiBaHHs COHSIHMMIU MpoMeHsMY abo cucTeMoto oBirpiey.
3'eiHyBaNbHi KOHTAKTY 3aPAAHOTO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOI akymynsTopHoi Gatapei
MOBUHHI ByTW YUCTUMM.

[ing 3a6e3neyenHs ONTUMANBHOrO CTPOKY excrnyatawii akymynsTophi 6ataper nicns
BYKOPYICTaHHS HEOBXIZHO NOBHICTIO 3apAANTY.

[inst 3aBe3neyeHHs MakcMarnbHo MOXMMBOTO TEPMiHY excrnyaTaLii akymynsTopHi
Batapei nicns 3apsaKkv HeOOXiAHO BUIMATY 3 3aPSYHOTO MPUCTPOID.

Tpv 36epiraHHi akymynsTopHoi Garapei noHag 30 awis:

30epiraT akymynsTopHy batapeto npyu Temneparypi npubnusqo 27 °C B cyxomy Micyi.
36epiraTy akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsigkv npubnuato 30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLliB 3aHOBO 3apsxaTi akyMynsTopy 6arapeto.

3AXUCT AKYMYNISITOPHOI BATAPEI BIf NEPEBAHTAXXEHHS

Tpv nepeBaHTaxeHHi akymynsTopHoi Garapei BHAaCNiZOK 3aHaATo BENMKOro
CIOXUBaHHS! CTPYMY, HanpyKknag, NPK 3aHAATO BIICOKOMY KDYTUTILHOMY MOMEHTY,
3aKIMHIOBaHHI CBEPANA, PANTOBIIA 3ynHL aB0 KOPOTKOMY 3aMKHEHHIO,
€MeKTPOIHCTPYMEHT NOAAE CUTHAN Ha MPOTA3i 2 CeKYHS Ta CaMOCTIVHO BUMMKAETBCS.
JIng NOBTOPHOTO YBIMKHERHS BIANYCTUTI KHOMKY BMMKAYa i 3HOB YBIMKHYTH.

Tpu Har3BItYaHOMY HaBAHTaXeHHi akyMyNATOPHa GaTapes MOXe AyXe CUMbHO
HarpiTics. B Takomy BUnazky akymynsTopHa 6arapes BUMUMKAETbCS.

BerasuTit akymynaTopHy 6atapeto B 3apsaHuit MPUCTPIld, W06 3HOBY 3apAauTM Ta
aKTuByBaty ii.

TPAHCOPTYBAHHS JIITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPE

NiriiA-ioHHi akyMynsTopHi GaTapei nignagaioTb Mig 3akOHONOMOXEHHS PO
nepeBe3eHHs HebeaneyHmx BaHTaxis.

TpaHCNOPTYBaHHS! TakwX akyMynsTOpHUX GaTapeii noByHHO BinbyBaTucs i3
[AOTPUMaHHSM MICLIEBIX, HALOHATBHIX Ta MiXHAPORHIX MPUMIMCIB Ta NOMOXEH.

CrioxvBa“i MOXyTb Ge3 mpoGriem TpaHcropTyBaTk Ui akymynsTopHi Garapei o
BYML.

KomepuiiiHe TpaHcnopTyBarHs NiTilt-ioHHMX akymynsTopHix Gatapeit
€KCNIEANTOPCLK/MY KOMNAHIAMM NiAnagae nif NONOXEHHS Mpo TPAHCNOPTYBaHHS
HebeaneyHx BanTaxis. MTiaroToBKy A0 BIANPABNEHHS Ta TPAHCMOPTYBaHHS MOXYTb
3AiiCHIOBATI BUKTIKYHO 0COBM, ki MpOViLLNA BIANOBIAHe HaB4aHHS. Becb npouec
MOBVHHI KOHTPOMI0BaT KBanichikosaHi (haxisi.

Ipu TpaHcnopTyBaHHi akymynsaTopHux 6arapeit HeoBXinHo AOTPUMYBATHCE

3a3Ha4eHIX Aani nyHKTie:

+ [lepeKoHaittecs B TOMY, LLO KOHTAKTY 3axvLLeHi Ta i3onboBai, o6 3anobirtv
KOPOTKOMY 3aMMKaHHO.

+ Cnigkyitte 3a TvM, 06 akymynsTopHa 6atapes He nepemiliyyBanacs BCepeavHi
yNaKoBKM.

+ TlowwkomeHi akymynsTopki 6atapei, abo akymynsTophi Garapei, wo noeknu, He
MOXHa TpaHCrOpTyBaT.

[ins OTpUMaHHs MofANbLUYX BKA3IBOK 3BEPTaVTECH 10 CBOET EKCMIEANTOPCHKOI
Komnanii.

OBCINYroBYBAHHA

BukopucToByBaty Tinbkv koMnnekTyiodi Ta 3anyactvii Milwaukee. [lerani, 3amina
SKUX HE ONMCYETBCS, 3aMIHIOBATY TiMbKM B BifAiNi 06CNyroByBaHHS KieHTiB
Milwaukee (38epHiTb yBary Ha Gpoluypy ,fapaHTisi / apeck CepaicHWX LIEHTPiB").

Y pasi HeoBXiaHOCTi MOXHa 3aNPOCHTY KPECNIEHHS 3 300paeHHsM By3niB MalLMH B
NEPCEKTVBHOMY BUIISA, ANS Lboro MoTpiBHO 3BepHyTCS B Ball BiAAin
ofcnyroyBaHHs knieHTis abo GesnocepenHeo 8 Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, HimMeyuvHa, Ta BKka3aTit THn MaLLMHu Ta
LUECTU3HAHMI HOMEP Ha (hipMOBIlt TABAMYLI 3 AaHUMM MaLLUHY.

CUMBOJU

YBATA! MOMNEPEMKEHHA! HEBE3ME4YHO!

I'Iepeq Gy,qb AKUMNA p060TaMVI Ha MaLLWHI BURHATH

E 3MIHHY akyMynaTopHy 6atapeto

YBaXHO NpounTaiiTe iHCTPYKLIto 3 ekcrnyatauii
nepen BBEAEHHsSIM NpuUnagy B Aito.

Enekrtponpunagy, 6atapei/akymynstopu
3a60pOHEHO yTUNI3yBaTH pa3om 3 No6yToBUM
CMITTSAM.

EnextpuuHi npunagm i akymynsitopy crig 36upati
OKpeMmo i 31aBarty B creuianiaosaHy KoMnaiio Ans
yTunisaLii BiANOBIAHO 4O HOPM OXOPOHM AOBKINAS.
3BepHiTbCA 40 MiCLieBIX OpraHiB abo o BaLloro
avnepa, Wob oTpuMatit agpecy NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB Npuiiomy.

KinbkicTb 06epTiB XornocToro xogy

HauioHanbHuin 3Hak BignosigHocTi Ans Ykpainu

m 3Hak BignosigHocTi Ans €sponu Ta Asii EurAsian
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C € Alexander Krug
Managing Director
)l e Al Bacins
Techtronic Industries GmbH
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